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1. Fabricante 

Fabricante: TEDISEL IBÉRICA S.L. 

Dirección: C/ Sant Lluc, 69-81. 08918 - Badalona (Barcelona) ESPAÑA 

Tel. +34 933 992 058 

Fax +34 933 984 547 

tedisel@tedisel.com 

www.tediselmedical.com 

 

2. Información de seguridad 

Las notas importantes en estas instrucciones de funcionamiento están marcadas con símbolos gráficos 

y palabras de advertencia. 

2.1. Advertencias de riesgo de lesiones 

Las palabras de advertencia como PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCIÓN describen el grado de riesgo 

de lesiones. Los diferentes símbolos triangulares enfatizan visualmente el grado de peligro. 

 

                        ADVERTENCIA 

 

 

Se refiere a una situación potencialmente peligrosa que, si no se 

evita, puede provocar la muerte o lesiones graves. 

 

                        PRECAUCIÓN 

 

 

Se refiere a un peligro potencial que, si no se evita, puede provocar 

lesiones menores o leves. 

 

                        PELIGRO 

 

 

Se refiere a un peligro inmediato que, si no se evita, provocará la 

muerte o lesiones graves. 

 

 

 
Riesgo de atrapamiento de dedos 

2.2. Advertencias de riesgo de daños 

La palabra de advertencia AVISO describe el grado de riesgo de daños materiales. El símbolo triangular 

enfatiza visualmente el grado de peligro. 

mailto:tedisel@tedisel.com
http://www.tediselmedical.com/
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Daños en superficies: advierte de daños en superficies por agentes 

de limpieza y desinfectantes inadecuados. 

                          AVISO 
Se refiere a un peligro potencial que si no se evita puede causar 

daños en el equipo. 

2.3. Símbolos complementarios utilizados en las instrucciones de seguridad 

Peligro de incendio  

 

Peligro de explosión: advierte de la ignición de mezclas explosivas de gases. 

 

Tensión peligrosa: advierte sobre descargas eléctricas que pueden provocar lesiones graves 

o incluso la muerte. 

 

Fallo del sistema de soporte del techo  

 

Riesgo de colisión  

 

2.4. Indicación de información adicional 

 

 

 

Una NOTA proporciona información adicional y consejos útiles para el uso seguro y 

eficiente del dispositivo. 

2.5. Uso adecuado del oxígeno. 

 Explosión de oxígeno 

El oxígeno se vuelve explosivo cuando entra en contacto con aceites, grasas y lubricantes. 

El oxígeno comprimido presenta un peligro de explosión: 

ω Θ!ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ ƭƻǎ Ǉǳƴǘƻǎ ŘŜ ǎŀƭƛŘŀ ŘŜ ƻȄƝƎŜƴƻ ȅ Ǝŀǎ estén libres de aceite, materiales grasos y 

lubricantes! 
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ω bƻ ǳǘƛƭƛŎŜ ǇǊƻŘǳŎǘƻǎ ŘŜ ƭƛƳǇƛŜȊŀ ǉǳŜ ŎƻƴǘŜƴƎŀƴ ŀŎŜƛǘŜΣ ƎǊŀǎŀ ƻ ƭǳōǊƛŎŀƴǘŜǎΦ 

 peligro de incendio 

PELIGRO: El oxígeno que escapa es combustible: 

ω bƻ ǎŜ ǇŜǊƳƛǘŜƴ ŦǳŜƎƻ ŀōƛŜǊǘƻΣ ƻōƧŜǘƻǎ ŀƭ ǊƻƧƻ vivo y luz abierta cuando se trabaja 

con oxigeno! 

ω Θbƻ ŦǳƳŜΗ  

2.6. Entorno de paciente 

Las dimensiones de la figura siguiente ilustran la extensión mínima del entorno del paciente en un área 

no restringida de acuerdo con IEC 60601-1. 

 

Fig. 1 Extensión mínima del ENTORNO DE PACIENTE 

2.7. Combinación con productos de otros fabricantes. 

El sistema colgante se combina con el cabezal de servicios. Para evitar sobrecargas peligrosas, que 

pueden dañar o provocar el colapso del cabezal de servicio y el sistema colgante, se debe respetar la 

capacidad de carga máxima especificada. 

Véase punto 6.7 del manual de uso y limpieza que acompaña al equipo 
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Los paquetes de alimentación destinados a la alimentación de dispositivos finales deben garantizar el 

aislamiento eléctrico y proporcionar dos medidas de protección de acuerdo con IEC 60601-1. 

La parte que pone en funcionamiento el dispositivo es responsable de la validación de todo el 

sistema. Si es necesario, se ejecutará un procedimiento de evaluación de la conformidad y se 

proporcionará una declaración de conformidad con el artículo 22 del Reglamento sobre 

dispositivos médicos (UE) 2017/745. 

 Lea las Instrucciones de funcionamiento proporcionadas por el fabricante externo para    

obtener la información necesaria para el funcionamiento del dispositivo final. 

3. Riesgos 

3.1. Explosión de gas 

El oxígeno se vuelve explosivo cuando entra en contacto con aceites, grasas y lubricantes. 

 

Cuando entran en contacto con el oxígeno del aire, los gases medicinales pueden formar una mezcla 

de gases explosiva o fácilmente inflamable. El equipo no es adecuado para su uso en entornos que 

contengan mezclas inflamables de anestésicos con altas concentraciones de oxígeno u óxido nitroso. 

Si se producen concentraciones tan altas de mezclas inflamables de anestésicos con oxígeno u óxido 

nitroso en el entorno del dispositivo, existe riesgo de ignición en determinadas condiciones. 

3.2. Riesgo de mal funcionamiento del dispositivo 

PRECAUCIÓN: Si se conecta un dispositivo al equipo y dispara el mecanismo de protección del 

circuito correspondiente en las instalaciones del centro sanitario, los demás dispositivos 

conectados al mismo tampoco recibirán tensión eléctrica.  

3.3. Riesgo de contaminación e infección del paciente 

ADVERTENCIA: Partes del sistema colgante y las adaptaciones están hechas de plástico. Los 

solventes pueden disolver los materiales plásticos. Los ácidos fuertes, las bases y los agentes 

con un grado alcohólico superior al 60 % pueden hacer que los materiales plásticos se vuelvan 

quebradizos. Las partículas desprendidas pueden caer en heridas abiertas. Si se permite que 

los agentes de limpieza líquidos penetren en el sistema colgante y las adaptaciones, el exceso 

de líquido de limpieza puede gotear en las heridas abiertas. 
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3.4. Riesgo de incendio 

Las conexiones enchufables para suministro de gases medicinales no deben entrar en 

contacto con aceite, grasa ni líquidos inflamables. 

3.5. Peligro de descarga eléctrica 

Los cables de señal (red, audio, video, etc.) deben estar eléctricamente aislados del equipo y 

los extremos de las conexiones del edificio para evitar el contacto con corrientes que pueden 

provocar lesiones graves o incluso la muerte. 

3.6. Riesgo de colisión 

En caso de colisión con otros dispositivos, paredes o techos, el sistema colgante y el cabezal 

de servicio pueden dañarse y los sistemas importantes de atención al paciente pueden fallar, 

después de una colisión, el cabezal de servicio y el sistema colgante deben inspeccionarse en 

busca de daños. 

3.7. Riesgo de caída del sistema por sobrecarga 

Los pesos propios de todos los componentes acoplados y el peso de las cargas acopladas no 

deben exceder el peso máximo de carga de la unidad base de soporte. 

Si se ha excedido la capacidad de carga máxima, existe el riesgo de que el sistema colgante o 

los componentes del sistema colgante puedan soltarse del dispositivo de sujeción y caer. 

¶ ¡No se debe exceder la capacidad de carga máxima del sistema colgante y sus componentes! 

Véase el punto 6 del manual de uso y limpieza que acompaña al equipo. 

¶ No fije ni monte ninguna carga adicional en los brazos de extensión, el cabezal de servicio y 

los dispositivos finales. 

3.8. Riesgo de caída del sistema por mala instalación 

 
 

Si los elementos de fijación de las diferentes partes del sistema no están correctamente 

colocados o no se respetan los pares de apriete de los mismos, el sistema colgante puede 

soltarse de su sujeción y caer. 
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4. Símbolos utilizados 

 

 

 

Parte aplicable B 

 

 

 

Tierra (masa) 

 

 
Equipotencialidad 

 

 

 

Tierra de protección (masa) 

 

 

 

Punto de conexión para el conductor Neutro 

 

 

 

Pulsador de llamada a enfermera 

 

 

 

Encendido de luz directa 

 

 

 

Encendido de luz indirecta 

 

 

 

Instrucciones de funcionamiento 

 

 

 

Producto Sanitario 

 

 

 

Residuo de aparato eléctrico 



 

 
 

INF-113 12 de 117 

 

 

 

 

Símbolo CE 

 

 

 

Código de producto 

 

 

 

Código único de identificación 

 

 

 

Número de serie 

 

 
Fabricante 

 

 

 

Fecha de fabricación 

 

 

 

Referencia al manual de instrucciones 

 

 

 

Daños en superficies 

 

 

 

Peligro de incendio 

 

 

 

Peligro de explosión 

 

 

 

Tensión peligrosa 

 

                        AVISO 

 

Aviso 
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Riesgo de atrapamiento de dedos 

 

                        ADVERTENCIA 

 

Advertencia 

 

                        PRECAUCIÓN 

 

Precaución 

 

         PELIGRO 

 

 

Peligro 

5. Requisitos de instalación 

5.1. Equipo necesario para realizar la instalación 

ω 5ƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ ŘŜ ŜƭŜǾŀŎƛƽƴ ƻ ŎŀǊǊŜǘƛƭƭŀ ŜƭŜǾŀŘƻǊŀ Ŏƻƴ ǳƴŀ ŎŀǊƎŀ ǵǘƛƭ ǇŜǊƳƛǘƛŘŀ ŘŜ ŀƭ ƳŜƴƻǎ нрл ƪƎΦ 

Como alternativa, se puede utilizar un cabrestante de elevación con una carga útil permitida de al 

menos 250 kg si el espacio es limitado: 

                      PRECAUCIÓN 

 

Verifique que el sistema colgante esté suficientemente asegurado 

antes de levantarlo. 

                       ADVERTENCIA 

 

Durante el movimiento de elevación, asegúrese de evitar colisiones 

con otros sistemas colgantes, dispositivos, techos o paredes y otros 

ensamblajes. 

ω DǳŀƴǘŜǎ ǇǊƻǘŜŎǘƻǊŜǎ 

ω bƛǾŜƭ ŘŜ ōǳǊōǳƧŀ ŘƛƎƛǘŀƭ 

ω Llave de torsión 

ω aǳƭǘƝƳŜǘǊƻ 

ω WǳŜƎƻ ŘŜ ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀǎ ŜǎǘłƴŘŀǊ 

ω [ƭŀǾŜ ƛƴƎƭŜǎŀ ŘŜ ос 

ω м ƧǳŜƎƻ ŘŜ ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀǎ ŘŜ ǊŜŎƻƎƛŘŀ ŘŜ ƛƳŀƴŜǎ ǘŜƭŜǎŎƽǇƛŎƻǎ 

ω tƭŀǘŀŦƻǊƳŀ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ όǇΦ ŜƧΦΣ ŜǎŎŀƭŜǊŀ ŘŜ ǇŜŘŜǎǘŀƭύ ŘŜ ŀŎǳŜǊŘƻ Ŏƻƴ ƭŀǎ ƴƻǊƳŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ȅ ǎŀƭǳŘ 

en el trabajo específicas de cada país 
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5.2. Formación 

El personal que haga la instalación debe estar formado y cualificado adecuadamente por parte del 

cliente. El equipo sólo debe ser INSTALADO por personal autorizado.  Personas que: 

1. han recibido la formación y están debidamente registradas (en los estamentos en los que las 

disposiciones legales hagan dicho registro necesario). 

2. han sido instruidos en la instalación  de este dispositivo mediante este Manual de instrucciones 

cómo base. 

3. son capaces de evaluar las tareas que realizan en base a su propia experiencia profesional y 

capacitación en las normas de seguridad pertinentes y pueden reconocer los peligros potenciales que 

entraña el trabajo. 

6. Instalación y conexionado 

6.1. Referencias de instalación 

 

Fig. 2 CEILING FIXED ARES 
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1 Placa de interfaz ς pre montada (una por bajante) 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo 

 
Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 8 tornillos avellanados M4 x 6mm 

   ς 8 tapones para tornillo 

4 Bajante o tubo de caída 

  

 

Véase punto 6.5 de este manual 

Material incluido: ς  4 varilla M16 8,8 (longitud 350mm) 

 ς  12 tuerca DIN934 para M16 

 ς  12 arandela DIN125 para M16 

 
ς  12 arandela Grower DIN127 para M16 

ς 8 varilla M8 8,8 (longitud 80mm) 

Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

5 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 

  

 

Véase punto 6.8 de este manual 
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Fig. 3 ARES ROTATION 
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1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς pre montada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

  

 

Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 

4 Tubo de caída ς variante cojinete de fricción CD. 

  

 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída CD (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 3 varillas roscadas M16 x 330mm 

   ς 9 tuercas hexagonales M16 

   ς 6 anillos de resorte 

   ς 6 discos 40 x 50 x 4mm 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 discos aislantes 

5 Tubo de caída ς variante rodamiento de rodillos RR. 

 
Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída RR (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 3 varillas roscadas M16 x 330mm 

   ς 9 tuercas hexagonales M16 

   ς 6 anillos de resorte 

   ς 6 discos 40 x 50 x 4mm 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 discos aislantes 

Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 

  

 

Véase punto 6.8 de este manual 
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Fig. 4 ARES AIR, ARES AIRPLUS, ARES FRICTION 

1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς pre montada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

  

 

Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 
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4 Brazo de extensión con tubo de techo pre montado ς variante de brazo doble. 

  

 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 2 brazos de extensión freno de fricción con tubo de techo 

   ς 3 cables de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 2 tornillos prisioneros M16 ς DIN EN ISO 4028 

   ς 4 topes de bola Ø10mm ς DIN 5401, ISO 3290 

   ς 4 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

5 Brazo de extensión con tubo de techo pre montado ς variante de brazo simple 

 
Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo de extensión freno de fricción con tubo de techo 

   ς 2 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 tornillo prisionero M16 ς DIN EN ISO 4028 

   ς 2 topes de bola Ø10mm ς DIN 5401, ISO 3290 

   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

6 Tubo de techo (para longitudes de tubo de techo largas) 

  

 

Véase punto 6.6.2 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de techo (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 Llave de tubo larga (para longitudes de tubo de techo de 500 y 700 mm) 

   ς 8 tornillos Allen cilíndricos M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    ς 8 arandelas de seguridad S10 

7 Tubo de caída con unidad de cojinete de fricción (cojinete deslizante/cojinete de rodillos) 

  
 Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 placa de fijación 8 x M10 

   ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 10642 

    (Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 
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Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 

  

 

Véase punto 6.8 de este manual 

 

 

Fig. 5 ARES, ARES INVERTIDO, ARES XL, ARES XXL 
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1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς pre montada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

 
Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 

4 Brazo de extensión con tubo de techo pre montado ς variante de brazo doble. 

 
Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 2 brazos de extensión freno pre montados (según modelo/s escogido/s) 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 1 cable de alimentación para el freno electromagnético 

   ς 1 cable de señal para freno electromagnético (en tubo protector) 

   ς 3 cables de puesta a tierra, 4mm² 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    (Para ARES y ARES INVERTIDO) 

    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

   ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M20+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø16mm 

    (Para ARES XL) 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M20+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø16mm 

    (Para ARES XXL) 

   ς 4 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

5 Brazo de extensión con tubo de techo pre montado ς variante de brazo simple 

 
Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo de extensión con tubo de techo 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 1 cable de alimentación para el freno electromagnético 

   ς 1 cable de señal para freno electromagnético (en tubo protector) 

   ς 2 cable de puesta a tierra, 4mm² 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    (Para ARES y ARES INVERTIDO) 

   ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M20+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø16mm 

    (Para ARES XL) 
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   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

6 Tubo de techo (para longitudes de tubo de techo largas) 

  
 
 

Véase punto 6.6.2 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de techo (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 Llave de tubo larga (para longitudes tubo de techo de 500 y 700 mm) 

    ς 8 tornillos Allen cilíndricos M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    (Para ARES y ARES INVERTIDO) 

    ς 10 tornillos Allen cilíndricos M10 x 30 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

   (Para ARES XL y ARES XXL) 

    ς 8 arandelas de seguridad S10 

    (Para ARES y ARES INVERTIDO) 

    ς 10 arandelas de seguridad S10 

   (Para ARES XL y ARES XXL) 

7 Tubo de caída con unidad de cojinete de fricción (cojinete deslizante/cojinete de rodillos) 

  
 

  

 

Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 placa de fijación 8 x M10 

    ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 10642 

   (Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 

    (Para ARES y ARES INVERTIDO) 

    ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 30 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 10642 

   (Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 

    (Para ARES XL y ARES XXL) 

Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en embalaje de cabezal 

de servicio 
ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 
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Fig. 6 ARES MOTOR, ARES MOTOR XL, ARES MOTOR XXL 

 

Véase punto 6.8 de este manual  
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1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς pre montada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

  

 
 

Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 

4 Brazo motorizado con tubo de techo pre montado ς variante de brazo simple 

   
 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo motor 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 1 cable de alimentación para el freno electromagnético 

   ς 1 cable de señal para freno electromagnético (en tubo protector) 

   ς 3 cables de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

   ς 2 enchufes selección de voltaje para la fuente de alimentación de 120V / 230V 

   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo de motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo de motor 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

5 Brazo motorizado con tubo de techo pre montado ς variante de brazo doble 

  

 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo de extensión con un brazo motor acoplado 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 1 cable de alimentación para el freno electromagnético 

   ς 1 cable de señal para freno electromagnético (en tubo protector) 

   ς 4 cables de puesta a tierra, 4mm² (3 para tubo de techo sin montar) 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    

(Para ARES MOTOR) 
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    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

   ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M20+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø16mm 

    (Para ARES MOTOR XL) 

   ς 2 enchufes selección de voltaje para la fuente de alimentación de 120V / 230V 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo de motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo de motor 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

6 Tubo de techo 

  

 
 

Véase punto 6.6.2 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de techo (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 Llave de tubo larga (para longitudes de tubo de techo de 500 y 700 mm) 

    ς 8 tornillos Allen cilíndricos M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    (Para ARES MOTOR) 

    ς 10 tornillos Allen cilíndricos M10 x 30 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    (Para ARES MOTOR XL) 

    ς 8 arandelas de seguridad S10 

    (Para ARES MOTOR) 

    ς 10 arandelas de seguridad S10 

    (Para ARES MOTOR XL) 

7 Tubo de caída 

   
 

Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 placa de fijación 8 x M10 

   ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 18 mm ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

    

(Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 
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Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 

  

 

Véase punto 6.8 de este manual 

 

 

Fig. 7 ARES MOTOR AIRPLUS, ARES MOTOR FRICTION 
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1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς pre montada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

  

 
 

Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 

4 Brazo motorizado con tubo de techo pre montado ς variante de brazo simple 

  

 
 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo motor 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 2 tubos neumáticos para control de freno (solo para AIRPLUS) 

   ς 3 cables de puesta a tierra, 4mm² 

    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    (Para ARES MOTOR AIRPLUS) 

    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø10mm 

    (Para ARES MOTOR FRICTION) 

   ς 2 enchufes selección de voltaje para la fuente de alimentación de 120V / 230V 

   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo de motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo de motor 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

5 Brazo motorizado con tubo de techo pre montado ς variante de brazo doble 

  

 
 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo de extensión con un brazo motor acoplado 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 3 tubos neumáticos para control de freno (solo para AIRPLUS) 

   
ς 4 cables de puesta a tierra, 4mm² (3 para tubo de techo sin montar) 

 
 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    (Para ARES MOTOR AIRPLUS) 
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    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø10mm 

    (Para ARES MOTOR FRICTION) 

   ς 2 enchufes selección de voltaje para la fuente de alimentación de 120V / 230V 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo de motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo de motor 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

6 Tubo de techo 

  

 
 

Véase punto 6.6.2 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de techo (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 Llave de tubo larga (para longitudes de tubo de techo de 500 y 700 mm) 

   ς 8 tornillos Allen cilíndricos M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    ς 8 arandelas de seguridad S10 

7 Tubo de caída 

  
 
 

Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 placa de fijación 8 x M10 

   ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 18 mm ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

    (Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 

Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 

  

 

Véase punto 6.8 de este manual 
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Fig. 8 ARES SPRING AIRPLUS, ARES SPRING FRICTION 
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1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς premontada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

  
 
 Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 

4 Brazo con resorte con tubo de techo pre montado ς variante de brazo simple 

   
 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo brazo con resorte 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 3 tubos neumáticos para control de freno (Solo para AIRPLUS) 

   ς 2 cables de puesta a tierra, 4mm² 

    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    (Para ARES SPRING AIRPLUS) 

    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø10mm 

    (Para ARES SPRING FRICTION) 

   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo de motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo de motor 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

5 Brazo motorizado con tubo de techo pre montado ς variante de brazo doble 

  

 
 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo de extensión con un brazo con resorte acoplado 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 3 tubos neumáticos para control de freno (Solo para AIRPLUS) 

   ς 3 cables de puesta a tierra, 4mm² (2 para tubo de techo sin montar) 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    

(Para ARES SPRING AIRPLUS) 
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    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø10mm 

    (Para ARES SPRING FRICTION) 
 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo motor 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo de motor 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo de motor 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

6 Tubo de techo 

  

 
 

Véase punto 6.6.2 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de techo (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 Llave de tubo larga (para longitudes de tubo de techo de 500 y 700 mm) 

   ς 8 tornillos Allen cilíndricos M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    ς 8 arandelas de seguridad S10 

7 Tubo de caída 

  
 
 

Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 placa de fijación 8 x M10 

   ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 20 mm ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

    (Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 

Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 

  

 

Véase punto 6.8 de este manual 
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Fig. 9 ARES SPRING, ARES SPRING XL 

1 Placa de interfaz (Individual / Doble) ς pre montada 

2 Falso Techo (propio de la instalación) 

3 Embellecedor de techo (en función de la versión) 

   
 

Véase punto 6.10.1 de este manual 

Material incluido: ς 4 / 6 tornillos metálicos, 4 / 6 tornillos de tapa y 1 tira seccional 

   ς 4/6 tornillos roscados M10 x 360mm, 4/6 tuercas hexagonales M10 

4 Brazo motorizado con tubo de techo pre montado ς variante de brazo simple 
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Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo con resorte 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 1 cable de alimentación para el freno electromagnético 

   ς 1 cable de señal para freno electromagnético (en tubo protector) 

   ς 2 cables de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo con resorte 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo con resorte 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo con resorte 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo con resorte 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo con resorte 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 

    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

5 Brazo con resorte y tubo de techo pre montado ς variante de brazo doble 

  

 
 

Véase punto 6.6.5 de este manual 

Material incluido: ς 1 brazo de extensión con un brazo con resorte acoplado 

   ς 1 cable de alimentación 

   ς 1 cable de alimentación para el freno electromagnético 

   ς 1 cable de señal para freno electromagnético (en tubo protector) 

   ς 3 cables de puesta a tierra, 4mm² (2 para tubo de techo sin montar) 

    ς 2 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 4x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

    (Para ARES SPRING) 

    ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M16+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø12,7mm 

   ς 1 x Tornillo DIN EN ISO 4028 M20+ 2x tope bola DIN5401, ISO 3290 Ø16mm 

    (Para ARES SPRING XL) 
 

   ς 4 paneles laterales, unión delantera derecha/izquierda para brazo con resorte 

   ς 1 tapa, articulación trasera, para brazo con resorte 

   ς 1 tapa, articulación delantera, para brazo con resorte 

   ς 2 Tapas de extremo para el brazo de extensión 

   ς 2 correas de cubierta, articulación trasera, para brazo con resorte 

   ς 2 correas de cubierta, articulación delantera, para brazo con resorte 

   ς 12 tuercas hexagonales M16 y 6 anillos elásticos 

   ς 12 arandelas planas de 34 mm de diámetro exterior y 12 discos aislantes 
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    ς 6 tornillos roscados M16 x 330mm 

6 Tubo de techo 

   
 

Véase punto 6.6.2 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de techo (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 Llave de tubo larga (para longitudes de tubo de techo de 500 y 700 mm) 

    ς 8 tornillos Allen cilíndricos M10 x 25 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    (Para ARES SPRING) 

    ς 10 tornillos Allen cilíndricos M10 x 30 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    (Para ARES SPRING XL) 

    ς 8 arandelas de seguridad S10 

    (Para ARES SPRING) 

    ς 10 arandelas de seguridad S10 

    (Para ARES SPRING XL) 

7 Tubo de caída con cabezal de servicio 

  

 

Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 1 placa de fijación 8 x M10 

   ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 20 mm ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

   (Incluido en el embalaje del cabezal de servicio) 

8 Tubo de caída con soporte para monitor 

   
 

Véase punto 6.6.7 de este manual 

Material incluido: ς 1 tubo de caída (longitud especificada en el pedido) 

   ς 1 cable de puesta a tierra, 4mm² 

   ς 8 tornillos Allen avellanados M10 x 20 mm ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

   (Incluido en el embalaje del soporte para monitor) 

   ς 6 tornillos Allen cilíndricos M8 x 35 mm ς 8,8 ς DIN EN ISO 4762 

    ς 6 arandelas de seguridad S8 

Material incluido ς 4 arandela elástica NFE 25511 para M8 (8.2 x 18 x 1.4) 

en cabezal de servicio ς 4 tuerca DIN934 para M8 

 ς 4 casquillos separadores para anclaje de bajante 

Para unión a la parte 

estructural 
ς 2 pletinas para anclaje de bajante 
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Véase punto 6.8 de este manual 

6.2. Referencias de instalación. Accesorios. Iluminación, indicadores. 

En el momento de la entrega del sistema de fábrica, los siguientes accesorios opcionales ya vienen 

montados: 

 

Fig. 10 Brazos con frenos de fricción o neumáticos 
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9 Iluminación indirecta del brazo de extensión  

  (longitud del brazo de extensión 800 y 1000 mm) 

  ARES SPRING (longitud del brazo de extensión 1000, 1200, 1400 y 1600 mm) 

  Para una actualización:  

  
 
 

Véase punto 6.6.8 de este manual. 

  ς 1 iluminación de brazo de extensión (600 mm de largo, voltaje de entrada 12 V CC) 

  ς 3 tapones de sellado en la parte superior del brazo de extensión 

  ς 1 soporte básico con LED y cable de conexión 

  ς 1 cable de señal eléctrica, con conectores en ambos extremos 

  ς 1 funda 

  ς 2 tornillos avellanados M4 x 16 mm ς DIN EN ISO 10642 

ς (opcional) 1 juego de herramientas de recogida de imanes telescópicos 
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Fig. 11 Brazos con frenos electromagnéticos 

9 Iluminación indirecta del brazo de extensión  

  ARES (longitud del brazo de extensión 800, 1000 y 1200 mm) 

  ARES INVERTED (longitud del brazo de extensión 800, 1000 y 1200 mm) 

  ARES XL y XXL (longitud del brazo de extensión 1000, 1200, 1400 y 1600 mm) 

  ARES MOTOR (longitud del brazo de extensión 800, 1000 y 1200 mm) 

  ARES MOTOR XL (longitud del brazo de extensión 1000, 1200, 1400 y 1600 mm) 

  

ARES SPRING (longitud del brazo de extensión 1000, 1200, 1400 y 1600 mm) 
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  Para una actualización:  

  
 
 

Véase punto 6.6.8 de este manual 

  ς 1 iluminación de brazo de extensión (600 mm de largo, voltaje de entrada 12 V CC) 

  ς 3 tapones de sellado en la parte superior del brazo de extensión 

  ς 1 soporte básico con LED y cable de conexión 

  ς 1 cable de señal eléctrica, con conectores en ambos extremos 

  ς 1 funda 

  ς 2 tornillos avellanados M4 x 16 mm ς DIN EN ISO 10642 

10 Indicadores de freno (para extensiones de uno y dos brazos): 

  Para una actualización:  

  

 
 

Véase punto 6.6.9 de este manual 

  ς 2 / 4 cubiertas de plástico (pre montadas) 

  ς 2 / 4 tableros de iluminación (voltaje de alimentación de 12 V CC) 

  (2 tableros de iluminación cada uno conectado en serie a la fuente de 24 V CC) 

  ς 2/4 cables de alimentación 

ς (opcional) 1 juego de herramientas de recogida de imanes telescópicos 

6.3. Instrucciones adicionales 

Las siguientes partes deben estar disponibles: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 12 Esquema de las instrucciones 
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6.4. Datos de carga 

Los datos necesarios para el cálculo de la carga del techo se indican en las tablas siguientes. Al montar 

el sistema colgante, la fuerza de peso vertical del conjunto de techo intermedio (los valores 

corresponden a la carga máxima) se debe sumar a los valores correspondientes del sistema colgante 

para determinar la carga del techo. 

 

 
 

Los factores de seguridad prescritos en las regiones individuales. 

¡Debe tenerse en cuenta para calcular los datos de carga máxima! 

La tabla indica los valores de la capacidad de carga máxima admisible del sistema colgante, versión 

individual. Se pueden calcular los datos de carga de una versión Tándem a partir de la suma de los 

individuales. Imagen a la derecha en la figura 13. 

 

Fig. 13 Esquema cálculo de cargas 

 CEILING FIXED ARES, ARES ROTATION 

Versión fija a techo sin rotación 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Longitud 120mm ς 1500mm 6349 1300 - 600 

Versión cojinete deslizante CD 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Longitud 120mm ς 1800mm 4074 1300 747 385 

Versión rodamiento de rodillos RR 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Longitud 220mm ς 1800mm 4074 1300 747 385 
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 ARES AIR 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 6017 1300 3457 580 

Brazo de extensión 800mm 4477 1300 3405 420 

Brazo de extensión 1000mm 3525 1300 3300 320 

Versiones de brazo doble 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm / 600mm 3116 1300 3286 260 

Brazo de extensión 600mm / 800mm 2753 1300 3288 220 

Brazo de extensión 800mm / 600mm 2753 1300 3322 220 

Brazo de extensión 800mm / 800mm 2391 1300 3173 180 

Brazo de extensión 600mm / 1000mm 2391 1300 3140 180 

Brazo de extensión 800mm / 1000mm 2126 1300 3050 150 

Brazo de extensión 1000mm / 600mm 2391 1300 3206 180 

Brazo de extensión 1000mm / 800mm 2126 1300 3083 150 

 ARES AIRPLUS Y ARES FRICTION 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 6605 1300 3810 640 

Brazo de extensión 800mm 4967 1300 3758 470 

Brazo de extensión 1000mm 4016 1300 3790 370 

Versiones de brazo doble 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm / 600mm 3508 1300 3757 300 

Brazo de extensión 600mm / 800mm 3146 1300 3838 260 

Brazo de extensión 800mm / 600mm 3146 1300 3871 260 

Brazo de extensión 800mm / 800mm 2783 1300 3801 220 

Brazo de extensión 600mm / 1000mm 2783 1300 3768 220 

Brazo de extensión 800mm / 1000mm 2518 1300 3756 190 

Brazo de extensión 1000mm / 600mm 2783 1300 3834 220 

Brazo de extensión 1000mm / 800mm 2518 1300 3789 190 

Brazo de extensión 1000mm / 1000mm 2352 1300 3829 170 
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 ARES Y ARES INVERTED 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 6834 1300 3815 640 

Brazo de extensión 800mm 5196 1300 3764 470 

Brazo de extensión 1000mm 4245 1300 3739 370 

Brazo de extensión 1200mm 3587 1300 3680 300 

Versiones de brazo doble 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm / 600mm 3737 1300 3761 300 

Brazo de extensión 600mm / 800mm 3374 1300 3842 260 

Brazo de extensión 600mm / 1000mm 3011 1300 3773 220 

Brazo de extensión 600mm / 1200mm 2746 1300 3728 190 

Brazo de extensión 800mm / 600mm 3374 1300 3875 260 

Brazo de extensión 800mm / 800mm 3011 1300 3806 220 

Brazo de extensión 800mm / 1000mm 2747 1300 3762 190 

Brazo de extensión 800mm / 1200mm 2580 1300 3802 170 

Brazo de extensión 1000mm / 600mm 3012 1300 3839 220 

Brazo de extensión 1000mm / 800mm 2747 1300 3795 190 

Brazo de extensión 1000mm / 1000mm 2580 1300 3835 170 

Brazo de extensión 1000mm / 1200mm 2413 1300 3803 150 

Brazo de extensión 1200mm / 600mm 2747 1300 3828 190 

Brazo de extensión 1200mm / 800mm 2580 1300 3868 170 

Brazo de extensión 1200mm / 1000mm 2413 1300 3836 150 

Brazo de extensión 1200mm / 1200mm 2247 1300 3731 130 

 ARES XL 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 10315 1300 5953 1000 

Brazo de extensión 800mm 8598 1300 6544 820 

Brazo de extensión 1000mm 6980 1300 6537 650 

Brazo de extensión 1200mm 5950 1300 6697 540 

Brazo de extensión 1400mm 5410 1300 6886 480 

Brazo de extensión 1600mm 4674 1300 6653 400 
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Versiones de brazo doble 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm / 600mm 5943 1300 6488 530 

Brazo de extensión 600mm / 800mm 5384 1300 6746 470 

Brazo de extensión 800mm / 600mm 5404 1300 6795 470 

Brazo de extensión 800mm / 800mm 4648 1300 6509 390 

Brazo de extensión 600mm / 1000mm 4433 1300 6146 370 

Brazo de extensión 800mm / 1000mm 4089 1300 6268 330 

Brazo de extensión 1000mm / 600mm 4668 1300 6562 390 

Brazo de extensión 600mm / 1200mm 3776 1300 5689 300 

Brazo de extensión 1000mm / 800mm 4109 1300 6321 330 

Brazo de extensión 1200mm / 600mm 4128 1300 6378 330 

Brazo de extensión 800mm / 1200mm 3825 1300 6386 300 

Brazo de extensión 1000mm / 1000mm 3844 1300 6439 300 

Brazo de extensión 1000mm / 1200mm 3579 1300 6446 270 

Brazo de extensión 1200mm / 800mm 3864 1300 6496 300 

Brazo de extensión 1200mm / 1000mm 3599 1300 6502 270 

Brazo de extensión 1200mm / 1200mm 3334 1300 6397 240 

Brazo de extensión 1400mm / 600mm 3883 1300 6556 300 

Brazo de extensión 1400mm / 800mm 3618 1300 6563 270 

Brazo de extensión 1400mm / 1000mm 3354 1300 6458 240 

Brazo de extensión 1400mm / 1200mm 2991 1300 5986 200 

Brazo de extensión 1600mm / 600mm 3638 1300 6627 270 

Brazo de extensión 1600mm / 800mm 3373 1300 6522 240 

Brazo de extensión 1600mm / 1000mm 3010 1300 6050 200 

 ARES XXL 

Versiones de brazo doble 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm / 600mm 6196 1300 6719 540 

Brazo de extensión 600mm / 800mm 5656 1300 7023 480 

Brazo de extensión 800mm / 600mm 5656 1300 7074 480 

Brazo de extensión 800mm / 800mm 4921 1300 6839 400 

Brazo de extensión 600mm / 1000mm 4921 1300 6788 400 

Brazo de extensión 800mm / 1000mm 4381 1300 6653 340 

Brazo de extensión 1000mm / 600mm 4921 1300 6890 400 
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Brazo de extensión 600mm / 1200mm 4381 1300 6602 340 

Brazo de extensión 1000mm / 800mm 4381 1300 6704 340 

Brazo de extensión 1200mm / 600mm 4381 1300 6755 340 

Brazo de extensión 800mm / 1200mm 4136 1300 6830 310 

Brazo de extensión 800mm / 1400mm 3891 1300 6899 280 

Brazo de extensión 1000mm / 1000mm 4136 1300 6881 310 

Brazo de extensión 1000mm / 1200mm 3891 1300 6950 280 

Brazo de extensión 1000mm / 1400mm 3645 1300 6911 250 

Brazo de extensión 1000mm / 1600mm 3302 1300 6510 210 

Brazo de extensión 1200mm / 800mm 4136 1300 6932 310 

Brazo de extensión 1200mm / 1000mm 3891 1300 7001 280 

Brazo de extensión 1200mm / 1200mm 3645 1300 6963 250 

Brazo de extensión 1200mm / 1400mm 3302 1300 6561 210 

Brazo de extensión 1400mm / 600mm 4136 1300 6983 310 

Brazo de extensión 1400mm / 800mm 3891 1300 7053 280 

Brazo de extensión 1400mm / 1000mm 3645 1300 7014 250 

Brazo de extensión 1400mm / 1200mm 3302 1300 6612 210 

Brazo de extensión 1600mm / 600mm 3891 1300 7104 280 

Brazo de extensión 1600mm / 800mm 3645 1300 7065 250 

Brazo de extensión 1600mm / 1000mm 3302 1300 6663 210 

 

 ARES MOTOR, ARES MOTOR XL, ARES MOTOR XXL 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

COLUMN MOTOR 2195 1300 1550 150 

COLUMN MOTOR XL 2784 1300 2150 210 

COLUMN MOTOR XXL 3176 1300 2550 250 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN MOTOR) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 2387 1300 2800 150 

Brazo de extensión 800mm 2417 1300 3250 150 

Brazo de extensión 1000mm 2446 1300 3700 150 

Brazo de extensión 1200mm 2378 1300 3900 140 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN MOTOR XL) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 
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Brazo de extensión 600mm 2975 1300 3750 210 

Brazo de extensión 800mm 2711 1300 3750 180 

Brazo de extensión 1000mm 2544 1300 3850 160 

Brazo de extensión 1200mm 2376 1300 3900 140 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN MOTOR XXL) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 3609 1300 4400 250 

Brazo de extensión 800mm 3658 1300 5050 250 

Brazo de extensión 1000mm 3707 1300 5700 250 

Brazo de extensión 1200mm 3756 1300 6400 250 

Brazo de extensión 1400mm 3707 1300 6800 240 

Brazo de extensión 1600mm 3364 1300 6450 200 

 

 ARES MOTOR AIRPLUS, ARES MOTOR FRICTION 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

COLUMN MOTOR 2195 1300 1550 150 

COLUMN MOTOR XL 2784 1300 2150 210 

COLUMN MOTOR XXL 3176 1300 2550 250 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN MOTOR) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 2387 1300 2800 150 

Brazo de extensión 800mm 2417 1300 3250 150 

Brazo de extensión 1000mm 2446 1300 3700 150 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN MOTOR XL) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 2975 1300 3750 210 

Brazo de extensión 800mm 2711 1300 3750 180 

Brazo de extensión 1000mm 2544 1300 3850 160 
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 ARES SPRING AIRPLUS, ARES SPRING FRICTION 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

COLUMN SPRING 2578 1300 1900 180 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN SPRING) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 2770 1300 3450 180 

Brazo de extensión 800mm 2701 1300 3800 170 

Brazo de extensión 1000mm 2535 1300 3900 150 

Brazo de extensión 1200mm 
2368 1300 3950 130 

(Solo para soporte monitor CEMOR) 

 ARES SPRING E-BRAKE 

Versiones de brazo individual 
Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

COLUMN SPRING 2578 1300 1900 180 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión + COLUMN SPRING) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión 600mm 2770 1300 3450 180 

Brazo de extensión 800mm 2701 1300 3800 170 

Brazo de extensión 1000mm 2535 1300 3900 150 

Brazo de extensión 1200mm 2368 1300 3950 130 

Versiones de brazo doble (Brazo de 

extensión XL + COLUMN SPRING) 

Peso (FG) 

[N] 

Peso (FA) [N] 

Kit anclaje 

Momento máx. 

flexión MB [Nm] 

Carga 

G [Kg] 

Brazo de extensión XL 600mm 2948 1300 3450 180 

Brazo de extensión XL 800mm 2997 1300 4000 180 

Brazo de extensión XL 1000mm 3046 1300 4550 180 

Brazo de extensión XL 1200mm 3095 1300 5100 180 

Brazo de extensión XL 1400mm 3144 1300 5650 180 

Brazo de extensión XL 1600mm 3193 1300 6250 180 
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 Cabezal de servicios y accesorios 

En este apartado se indican los pesos para los diferentes cabezales de servicios acoplables al sistema 

colgante sin tener en cuenta las mangueras eléctricas, comunicaciones y de gases. Estos pesos se 

deben tener en cuenta a la hora de comprobar la carga útil indicada en este capítulo para las 

diferentes configuraciones del sistema colgante además de los posibles accesorios que se puedan fijar 

a los cabezales de servicio. 

Cabezal de servicio (700mm) .............................................................................................................28kg 

Cabezal de servicio (900mm) .............................................................................................................35kg 

Cabezal de servicio (1000mm) ...........................................................................................................38kg 

Conjunto tubos de diámetro 38mm de 1m para fijación de accesorios...............................................3kg 

Cajón en cabezal de servicio horizontal .............................................................................................14kg 

Conjunto brida para tubo de diámetro 38mm.................................................................................0,35kg 

Conjunto doble rail técnico en inoxidable sobre tubo de diámetro 38mm (L=500ƳƳύ  ΧΧΧΧΧΧΦ.1,6kg 

Conjunto doble rail técnico en inoxidable sobre tubo de diámetro 38mm (L=700mm) ΧΧΧΦΧΧΦ......2kg 

Conjunto doble rail técnico en aluminio sobre tubo de diámetro 38mm (L=500mm) ΧΧΧΧΧΦΦ......1,4kg 

Conjunto doble rail técnico en aluminio sobre tubo de diámetro 38mm (L=700mm) ......................1,7kg 
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6.5. Montaje de pernos roscados en la placa de interfaz 

 Montaje sin falso techo 

 

Fig. 14 Montaje de placa de interfaz sin falso techo 

¶ Cortar los tornillos roscados a medida. 

Si se monta una placa de interfaz (1) en el forjado o estructura prevista, los pernos roscados M16 x 330 

mm  (6 en la versión Individual, 12 en la versión doble) deben cortarse a la medida. 

¶ El embellecedor de techo (3) se montará más tarde a ras del techo y cubre la brida del tubo 

del techo. 

¶ Para el embellecedor de techo (3), que tiene una altura de 260 mm, los pernos roscados de 

сκмн aмс Ȅ оол ƳƳ  ŘŜōŜƴ ŎƻǊǘŀǊǎŜ ŀ нплƳƳ (máximo 245 sólo para COLUMN 

ROTATION). Véase Fig. 14. 

¶ vǳƛǘŜ ƭŀǎ ǊŜōŀōŀǎ ƭƛƎŜǊŀƳŜƴǘŜ ŘŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ  ǇŀǊŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊ Ŝƭ 

máximo encaje de la rosca en la placa de interfaz (1). 

¶ 9ƴǊƻǎǉǳŜ м ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻ Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ȅ ƭǳŜƎƻ 

ŎƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŜƭłǎǘƛŎŀ  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻΦ 
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{ƛ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ƴƻ Ŝǎǘłƴ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ ŀǘƻǊƴƛƭƭŀŘƻǎΣ ǇǳŜŘŜƴ ǎŀƭƛǊǎŜ ŘŜ ƭŀ 

placa de interfaz (1) y hacer que el sistema se caiga. 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  acortados estén bien sujetos a la distancia 

correctas entre sí y completamente atornillados en la placa de interfaz 1. 

 
 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ мфр bƳΦ 

 

Fig. 15 Montaje de los aislamientos superiores a los pernos roscados sin falso techo 

¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс  ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ǳƴŀ ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ 

ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Φ 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  όс Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ LƴŘƛǾƛŘǳŀƭΣ мн Ŝƴ ƭŀ versión doble) deben montarse 

Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀ ǳƴŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŜȄŀŎǘŀ ŜƴǘǊŜ ǎƝΦ 

¶ !ƧǳǎǘŜ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŜƴǘǊŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ȅ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ ŘŜ м ŀ мрлƳƳΦ 

¶ /ƻƴ ǳƴ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ōǳǊōǳƧŀ ŘƛƎƛǘŀƭΣ ŀƭƛƴŜŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ǇƻǎƛŎƛƽƴ 

horizontal. 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ Φ 
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¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  όŎƻƳƻ ǎŜ ƛƭǳǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀ м5) de tal manera que la 

ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ  ǎŜ ŀǎƛŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ 

ǇƭłǎǘƛŎƻ Φ 

¶ /ƻƴ ǳƴŀ Ŏƛƴǘŀ ŀŘƘŜǎƛǾŀ ƻ ŜƭłǎǘƛŎŀΣ ŦƛƧŜ Ŝƭ ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  ŀ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ 

aмс Φ 

6.5.1.1. Montaje sin falso techo para CEILING FIXED ARES 

 

Fig. 16 Montaje de placa de interfaz sin falso techo para CEILING FIXED ARES 

¶ /ƻǊǘŀǊ ƭƻǎ ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ  ŀ ƳŜŘƛŘŀ. 

Si se monta una placa de interfaz (1) en el forjado o estructura prevista, los pernos roscados M16 x 350 

ƳƳ  ŘŜōŜƴ ŎƻǊǘŀǊǎŜ ŀ ƭŀ ƳŜŘƛŘŀΦ 

¶ 9ƭ ŜƳōŜƭƭŜŎŜŘƻǊ ŘŜ ǘŜŎƘƻ όоύ ǎŜ ƳƻƴǘŀǊł Ƴłǎ ǘŀǊŘŜ ŀ Ǌŀǎ ŘŜƭ ǘŜŎƘƻ ȅ ŎǳōǊŜ ƭŀ ŎƻƴǘǊŀ ǇƭŀŎŀ Φ  

¶ Para el embellecedor de techo (3), que tiene una altura de 300 mm, los pernos roscados de 

сκмн aмс Ȅ орл ƳƳ  ŘŜōŜƴ ŎƻǊǘŀǊǎŜ ŀ нулƳƳΦ ±ŞŀǎŜ CƛƎΦ 16. 

¶ vǳƛǘŜ ƭŀǎ ǊŜōŀōŀǎ ƭƛƎŜǊŀƳŜƴǘŜ ŘŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ орл ƳƳ  ǇŀǊŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊ Ŝƭ 

máximo encaje de la rosca en la placa de interfaz (1). 

¶ 9ƴǊƻǎǉǳŜ м ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻ Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ȅ ƭǳŜƎƻ 

ŎƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŜƭłǎǘƛŎŀ  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻΦ 

 
 

{ƛ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ƴƻ Ŝǎǘłƴ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ atornillados, pueden salirse de la 

placa de interfaz (1) y hacer que el sistema se caiga. 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀŎƻǊǘŀŘƻǎ ŜǎǘŞƴ ōƛŜƴ ǎǳƧŜǘƻǎ ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

correctas entre sí y completamente atornillados en la placa de interfaz 1. 
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[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ мфр bƳΦ 

 Montaje con falso techo 

 

 

Fig. 17 Montaje de placa de interfaz con falso techo 

¶ Cortar los tornillos roscados a medida. 
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Si se monta una placa de interfaz (1) en el forjado o estructura prevista, los pernos roscados M16 x 330 

ƳƳ  όс Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ LƴŘƛǾƛŘǳŀƭΣ мн Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ ŘƻōƭŜύ ŘŜōŜƴ ŎƻǊǘŀǊǎŜ ŀ ƭŀ ƳŜŘƛŘŀΦ 

¶ El embellecedor de techo (3) se montará más tarde a ras del techo y cubre la brida del tubo 

del techo. 

¶ [ŀ ƭƻƴƎƛǘǳŘ ƴŜŎŜǎŀǊƛŀ ŘŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ  ŘŜǇŜƴŘŜ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ IΥ 

desde el techo hasta el borde inferior del techo intermedio 2. 

¶ ¢ŜƴƎŀ Ŝƴ ŎǳŜƴǘŀ ƭŀ ƭƻƴƎƛǘǳŘ ƳƝƴƛƳŀ ȅ ƳłȄƛƳŀ ŘŜ ƭƻǎ ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ Φ 

¶ Para el embellecedor de techo (3), que tiene una altura de 150 mm, los pernos roscados de 

сκмн aмс Ȅ оол ƳƳ  ŘŜōŜƴ ŎƻǊǘŀǊǎŜ ǎŜƎǵƴ ǎŜ ƛƴŘƛŎŀ Ŝƴ CƛƎΦ м7. 

¶ tŀǊŀ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǊ ƭŀ ƭƻƴƎƛǘǳŘ [D ŘŜ ƭƻǎ ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ Σ [DҐI ҌморƳƳ όƳƝƴΦ нлрƳƳ κ 

máx. 245mm) 

¶ Quite las rebabas ligeramente de los pernos ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ  ǇŀǊŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊ Ŝƭ 

máximo encaje de la rosca en la placa de interfaz (1). 

¶ 9ƴǊƻǎǉǳŜ м ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻ Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ȅ ƭǳŜƎƻ 

ŎƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŜƭłǎǘƛŎŀ  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻΦ 

 
 

{ƛ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ƴƻ Ŝǎǘłƴ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ ŀǘƻǊƴƛƭƭŀŘƻǎΣ ǇǳŜŘŜƴ ǎŀƭƛǊǎŜ ŘŜ ƭŀ 

placa de interfaz (1) y hacer que el sistema se caiga. 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀŎƻǊǘŀŘƻǎ ŜǎǘŞƴ ōƛŜƴ ǎǳƧŜǘƻǎ ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

correcta entre sí y completamente atornillados en la placa de interfaz 1. 

 
 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ мфр bƳΦ 
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Fig. 18 Montaje de los aislamientos superiores a los pernos roscados sin falso techo 

¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс  ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ǳƴŀ ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс . 

Las tuercas ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  όс Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ LƴŘƛǾƛŘǳŀƭΣ мн Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ ŘƻōƭŜύ ŘŜōŜƴ ƳƻƴǘŀǊǎŜ 

Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀ ǳƴŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŜȄŀŎǘŀ ŜƴǘǊŜ ǎƝΦ 

¶ !ƧǳǎǘŜ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŜƴǘǊŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ȅ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ ŘŜ м ŀ L = LG ς 

95 mm (mín. 110 mm / 150 mm). 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

calculada L. 

¶ /ƻƴ ǳƴ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ōǳǊōǳƧŀ ŘƛƎƛǘŀƭΣ ŀƭƛƴŜŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ǇƻǎƛŎƛƽƴ 

horizontal. 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ Φ 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  όŎƻƳƻ ǎŜ ƛƭǳǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀ м8) de tal manera que la 

ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ  ǎŜ ŀǎƛŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ 

ǇƭłǎǘƛŎƻ Φ 

¶ Con una cinta adhesiva o elástica, fije el disco ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  ŀ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ 

aмс Φ 
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6.5.2.1. Montaje con falso techo para CEILING FIXED ARES 

 

Fig. 19 Montaje de placa de interfaz en local con falso techo 

Existen dos configuraciones diferentes si se monta un bajante en un local con falso techo. Una 

posibilidad es que la distancia entre el forjado y el falso techo cubra totalmente la longitud LG de los 

ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ Σ Ŝƴ ŜǎǘŜ Ŏŀǎƻ ǎŜ ǎǳƳƛƴƛǎǘǊŀ ǳƴ ŜƳōŜƭƭŜŎŜŘƻǊ ŘŜ ǘŜŎƘƻ Ǉƭŀƴƻ Ŏƻƴ ǳƴŀ ŀƭǘǳǊŀ ŘŜ 

10mm tal y como se observa en la parte superior derecha de la figura 6. La otra posibilidad es que la 

distancia de forjado y el falso techo no sea suficiente para realizar una correcta instalación y paso de 

suministro energético, en ese caso se puede solicitar (opcional) un embellecedor de 150mm de altura 

tal y como se muestra en la parte inferior derecha de la figura 19. 

¶ /ƻǊǘŀǊ ƭƻǎ ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ орл ƳƳ  ŀ ƳŜŘƛŘŀ ǎƛ Ŝǎ ƴŜŎŜǎŀǊƛƻΦ 

¶ El embellecedor de techo (3) se montará más tarde a ras del falso techo. Éste cubre la contra 

ǇƭŀŎŀ Φ  

¶ {ƛ ǎŜ Ƙŀƴ ŎƻǊǘŀŘƻ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ орл ƳƳ Σ ǉǳƛǘŜ ƭŀǎ ǊŜōŀōŀǎ ǇŀǊŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊ Ŝƭ 

máximo encaje de la rosca en la placa de interfaz (1). 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŜƭłǎǘƛŎŀ  ȅ ŜƴǊƻǎǉǳŜ м ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  Ŝƴ ŎŀŘŀ ǳƴƻ Ŝƴ ƭƻǎ 

ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Φ 

 
 

{ƛ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ƴƻ Ŝǎǘłƴ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ ŀǘƻǊƴƛƭƭŀŘƻǎΣ ǇǳŜŘŜƴ ǎŀƭƛǊǎŜ ŘŜ ƭŀ 

placa de interfaz (1) y hacer que el sistema se caiga. 

¶ Compruebe que los pernos ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀŎƻǊǘŀŘƻǎ ŜǎǘŞƴ ōƛŜƴ ǎǳƧŜǘƻǎ ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

correcta entre sí y completamente atornillados en la placa de interfaz 1. 
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[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ мфр bƳΦ 

 Montaje de placa de interfaz en el soporte de falso techo 

 

Fig. 20 Montaje de placa de interfaz con falso techo 

[ƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ  όс Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ LƴŘƛǾƛŘǳŀƭΣ мн Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ ŘƻōƭŜύ ŘŜōŜƴ 

sobresalir de la placa de interfaz (1). 

 
 

tŀǊŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊ ǳƴŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴŎƛŀ ǎǳŦƛŎƛŜƴǘŜΣ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ƴƻ ŘŜōŜƴ ǎǳǇŜǊŀǊ ǳƴŀ 

longitud máxima de 330mm. 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ м ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  ŎŀŘŀ ǳƴƻ Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ сκмн aмс Ȅ оол ƳƳ 

 ȅ ƭǳŜƎƻ ŎƻƭƻǉǳŜ м ŀƴƛƭƭƻ ŘŜ ǊŜǎƻǊǘŜ  ŎŀŘŀ ǳƴƻΦ 

¶ ¢ƻŘƻǎ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ  ŘŜōŜƴ ŜǎǘŀǊ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ ŀǘƻǊƴƛƭƭŀŘƻǎ Ŝƴ ƭŀ 

placa de interfaz 1. 

[ƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Ȅ оол ƳƳ  ŘŜōŜƴ ǎƻōǊŜǎŀƭƛǊ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ όмύ ннлƳƳ ǘŀƴǘƻ Ŝƴ ƭŀ 

versión individual como en la doble. En COLUMN ROTATION mínimo 130mm y máximo 170mm. 
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¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀŎƻǊǘŀŘƻǎ ŜǎǘŞƴ ōƛŜƴ ǎǳƧŜǘƻǎ ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

correcta entre sí y completamente atornillados en la placa de interfaz 1. 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ мфр bƳΦ 

 

 

Fig. 21 Montaje de los aislamientos superiores a los pernos roscados con falso techo 

¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс  ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ǳƴŀ ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ 

ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс Φ 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  όс Ŝƴ ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ LƴŘƛǾƛŘǳŀƭΣ мн Ŝƴ ƭŀ versión doble) deben montarse 

Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀ ǳƴŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŜȄŀŎǘŀ ŜƴǘǊŜ ǎƝΦ 

¶ !ƧǳǎǘŜ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŜƴǘǊŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ȅ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ ŘŜ м ŀ мрлƳƳΦ 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

calculada L. 

¶ /ƻƴ ǳƴ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ōǳǊōǳƧŀ ŘƛƎƛǘŀƭΣ ŀƭƛƴŜŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ǇƻǎƛŎƛƽƴ 

horizontal. 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ Φ 
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¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  όŎƻƳƻ ǎŜ ƛƭǳǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀ моύ ŘŜ ǘŀƭ ƳŀƴŜǊŀ ǉǳŜ ƭŀ 

ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ  ǎŜ ŀǎƛŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ 

ǇƭłǎǘƛŎƻ Φ 

 

 

En este apartado se describen los componentes que intervienen en este manual. Para las variantes de 

tubo de techo largo o para ARES INVERTED, el tubo de techo (6) está incluido en el volumen de 

suministro como pieza individual. 

¶ El tubo de techo (6) se monta en los brazos (4), (5) (variante de brazo doble y simple). 

¶ Las figuras siguientes simplificada ilustran las diferentes configuraciones sin cables 

preconfeccionados. 

¶ La instalación se describe en los siguientes capítulos y es idéntica para las diferentes 

versiones. 

¶ Tenga en cuenta la diferente longitud y número de tornillos de fijación para las diferentes 

versiones. 

 

Fig. 22 ARES AIR, ARES AIRPLUS, ARES FRICTION 
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Fig. 23 ARES, COLUMN XL, ARES XXL 

 

Fig. 24 ARES MOTOR, ARES MOTOR XL 

 

Fig. 25 ARES MOTOR AIRPLUS, ARES MOTOR FRICTION 
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Fig. 26 ARES SPRING AIRPLUS, ARES SPRING FRICTION 

 

Fig. 27 ARES SPRING, ARES SPRING XL 

¶ Los tubos de caída (7) se monta sobre el brazo (4) en los sistemas de brazo simple y sobre el 

brazo (5) en los sistemas de brazo doble. Este tubo tendrá diferentes alturas para ajustar la 

altura total del cabezal de servicio. Para los brazos con resorte previstos con soporte CEMOR 

para monitor existe una variante especial de tubo de caída (8) 
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Fig. 28 Tubos de caída 
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 Montaje del tubo de techo 

 

Fig. 29 Montaje del tubo de techo 

¶ Coloque el tubo de techo (6) sobre los brazos de extensión (4), (5) y colóquelo de tal manera 

ǉǳŜ ƭŀ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŀŎƘŀŦƭŀƴŀŘŀ  ǉǳŜŘŜ Ŏŀǎƛ Ŝƴ łƴƎǳƭƻ ǊŜŎǘƻ Ŏƻƴ ƭƻǎ ōǊŀȊƻǎ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ όпύΣ 

(5), como se muestra en la figura. 

¶ Asigne los tornillos de fijación al tipo de tubo de techo individual (6) en función de la 

configuración escogida: 

Anclaje para sistemas de brazo individualΥ у ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻǎ !ƭƭŜƴ aмл Ȅ нр ƳƳ  ς 8,8 ς DIN EN 

L{h птсн ȅ у ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл Φ 

!ƴŎƭŀƧŜ ǎƻōǊŜ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴΥ у ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻǎ !ƭƭŜƴ aмл Ȅ нр ƳƳ  ς 8,8 ς DIN EN ISO 

птсн ȅ у ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл Φ 

Anclaje sobre brazo de extensión XL (mayor capacidad de carga): 10 tornillos Allen cilíndricos M10 x 30 

ƳƳ  ς 8,8 ς 5Lb 9b L{h птсн ȅ мл ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл Φ 
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¶ Monte los tornillos escogidos  Ŏƻƴ las ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ  correspondientes. 

¶ En la posición del cable preconfeccionado Σ ŘŜƧŜ ƭƛōǊŜ Ŝƭ ƻǊƛŦƛŎƛƻ ǊƻǎŎŀŘƻ  

¶ Atornille el tubo de techo (6) a los brazos de extensión (4), (5) con 7 / 9 tornillos del modelo 

escogido y las ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл  correspondientes. 

¶ Utilice una herramienta de extensión para apretar los 7 / 9 ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻǎ !ƭƭŜƴ aмл  

ς DIN EN ISO 4762. 

Los 7 tornillos ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻǎ !ƭƭŜƴ aмл  ς DIN EN ISO 4762 deben montarse con 7 arandelas 

ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ  ȅ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ пл bƳΦ 

¶ Monte el mecanismo de alivio de tensión en el tubo de techo (6). 

 
 

Véase punto 6.6.3 de este manual. 

6.6.2.1. Montaje del tubo de techo para CEILING FIXED ARES 

Para el caso de equipos fijos a techo sin rotación (CEILING FIXED ARES) el tubo de techo y el 

tubo de caída son el mismo, así que con este apartado queda cerrada la instalación para esta 

variante. 

 

Fig. 30 Montaje del bajante sobre la placa de interfaz 
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¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс  ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ǳƴŀ ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс Φ 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŜƴ ƳƻƴǘŀǊǎŜ Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŀ ǳƴŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 

exacta entre sí. 

¶ Ajuste la distancia entre las ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ȅ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ ŘŜ м ŀ мрлƳƳΦ 

¶ /ƻƴ ǳƴ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ōǳǊōǳƧŀ ŘƛƎƛǘŀƭΣ ŀƭƛƴŜŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ǇƻǎƛŎƛƽƴ 

horizontal. 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ Φ 

¶ CƛƧŜ ƭŀ ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ  Ŏƻƴ ǳƴŀ Ŏƛƴǘŀ ŀŘƘŜǎƛǾŀ ƻ ŜƭłǎǘƛŎŀ ǎƻōǊŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ Φ 

¶ Encare el bajante haciendo pasar los pernos roscados a través de los pasantes de 16.5mm de 

ƭŀ ŎƻƴǘǊŀ ǇƭŀŎŀ Φ 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ ǳƴŀ ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ Φ 

¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс  ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ǳƴŀ ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс  ŘŜƧŀƴŘƻ ŦƛƧŀŘƻ Ŝƭ 

bajante. 

 Montaje mecanismo de liberación de tensión en el tubo de techo 

 

Fig. 31 Montaje del mecanismo de liberación de tensión 
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La figura 31 muestra el tubo de techo 6 con 8 tornillos ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻǎ !ƭƭŜƴ aмл Ȅ нр ƳƳ  ς 8.8 ς DIN 

EN ISO 4762 como ejemplo. 

¶ LƴǎŜǊǘŜ ǳƴ ǘƻǊƴƛƭƭƻ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻ !ƭƭŜƴ aмл Ȅ нр ƳƳ  ƻ ǳƴ ǘƻǊƴƛƭƭƻ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻ !ƭƭŜƴ aмл Ȅ ол ƳƳ 

 ȅ ǳƴŀ ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл  Ŝƴ Ŝƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ŘŜƭ ǇŀǎŀŎŀōƭŜǎ Φ 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ Ŝƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ŘŜƭ ǇŀǎŀŎŀōƭŜǎ  Ŝƴ Ŝƭ ǘǳōƻ ŘŜƭ ǘŜŎƘƻ с ŘŜ ǘŀƭ ƳŀƴŜǊŀ ǉǳŜ Ŝƭ ǊŜŎƻǊǘŜ  

ŘŜƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ŘŜƭ ǇŀǎŀŎŀōƭŜǎ  ŀǇǳƴǘŜ ƘŀŎƛŀ ƭŀ ǇŀǊŜŘ ŘŜƭ ǘǳōƻ ŘŜƭ ǘŜŎƘƻΦ 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ǇǊŜŎƻƴŦŜŎŎƛƻƴŀŘƻ  Ŝƴ Ŝƭ ǊŜŎƻǊǘŜ  ŘŜƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ŘŜƭ ǇŀǎŀŎŀōƭŜǎ Φ 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ Ŝƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ŘŜƭ ǇŀǎŀŎŀōƭŜǎ  ŀƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ƳƻǘƻǊ όпύΣ ŀƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ Ŏƻƴ ōǊŀȊƻ 

de motor (5) o al brazo de extensión XL con brazo de motor (5) con el tornillo cilíndrico Allen 

 ȅ ƭŀ ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ Φ 

¶ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ƴƻ ŜǎǘŞ  ŀǇǊŜǘŀŘƻΦ 

¶ 9ǎǘŀōƭŜȊŎŀ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜ ŜƴŎƘǳŦŜ κ  Ŏƻƴ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ ƛƴŎƭǳƛŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŜƳōŀƭŀƧŜ  

ȅ ƭǳŜƎƻ ŜƳǇǳƧŜ Ŝƭ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ŘŜǎŎŀǊƎŀ ŘŜ ǘǊŀŎŎƛƽƴ  Ŝƴ Ŝƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ŘŜ ƭŀ ŘŜǎŎŀǊƎŀ ŘŜ 

ǘǊŀŎŎƛƽƴ Φ 

¶ ±ŜǊƛŦƛǉǳŜ ǉǳŜ Ŝƭ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ŀƭƛǾƛƻ ŘŜ ǘŜƴǎƛƽƴ  ŜǎǘŞ ōƛŜƴ ŎƻƭƻŎŀŘƻΥ 

¶ 9ƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ  ŘŜōŜ ŘŜǎŎŀǊƎŀǊǎŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǎŜƎǳǊŀ Ŝƴ Ŝƭ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ŘŜǎŎŀǊƎŀ ŘŜ 

ǘǊŀŎŎƛƽƴ Φ 

¶ tŀǎŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ  ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ǘǳōƻ ŘŜ ǘŜŎƘƻ όсύ ȅ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜƭ ƳƻǘƻǊ όпύ ƻ Ŝƭ ōǊŀȊƻ 

de extensión con el brazo del motor (5) o el brazo de extensión XL con el brazo del motor (5) 

hacia la placa de distribución. 

9ƭ ǘƻǊƴƛƭƭƻ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻ !ƭƭŜƴ aмл  ς DIN EN ISO 4762 debe montarse con la arandela de 

ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ  ȅ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ пл bƳ. 
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 Montaje del cable de puesta a tierra del tubo de techo 

 

Fig. 32 Montaje del cable de puesta a tierra en tubo de caída para brazos y ARES ROTATION 

¡El sistema se entrega con el cable de puesta a tierra premontado! 

¶ aƻƴǘŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {п κ  ǇƻǊ ŜƴŎƛƳŀ ȅ ǇƻǊ ŘŜōŀƧƻ ŘŜƭ ǘŜǊƳƛƴŀƭ ǊŜŘƻƴŘƻ  

del cable de puesta a tierra de 4 mm² (aprox. 1 m de largo) incluido en el embalaje. 

¶ Con 1 tornillo cilíndrico Allen M4 x 12 mm ς 5Lb фмн  ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ Ŝƭ ǘŜǊƳƛƴŀƭ ŘŜƭ ŎŀōƭŜ  ȅ ƭŀǎ 

ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {п κ  Ŝƴ Ŝƭ Ǉǳƴǘƻ ŘŜ ǇǳŜǎǘŀ ŀ ǘƛŜǊǊŀ Φ 

¶ !ǇǊƛŜǘŜ Ŝƭ ǘƻǊƴƛƭƭƻ ŎƛƭƝƴŘǊƛŎƻ !ƭƭŜƴ aп Ȅ мн ƳƳ Φ 

 Montaje del brazo en los pernos roscados de la placa de interfaz 

En este apartado ya contamos con el / los brazos del sistema fijados al tubo de techo tal y como se 

muestra en la figura 33. El ARES AIR de brazo simple se ha fijado a un tubo de techo de extensión para 

que los dos sistemas suspendidos no colisiones al girar. 

 

Fig. 33 ARES AIR de brazo doble y ARES AIR de brazo simple 
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La figura 34 muestra una representación simplificada de la brida del tubo de techo  ǇŀǊŀ ƳƻƴǘŀǊ Ŝƴ 

los pernos roscados. No se representan otros componentes, como brazo de extensión, cables, etc. 

 

Fig. 34 Montaje de la brida del tubo de techo sobre los pernos roscados 

                Asegúrese de que nadie se encuentre bajo el sistema colgante.  

                Riesgo de caída de piezas. 

¶ Fije de forma segura la brida del tubo de techo  o, usando un dispositivo de elevación 

adecuado, ŎƻƭƽǉǳŜƭƻ ŘŜōŀƧƻ ŘŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ (1). 

Cuando montamos sistemas dobles, debemos tener en cuenta que las bridas de los tubos de 

ǘŜŎƘƻ  ǘƛŜƴŜƴ ǳƴŀ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŀŎƘŀŦƭŀƴŀŘŀ ǇŀǊŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊ ǉǳŜ ǎŜ ǇǳŜŘŀƴ ƳƻƴǘŀǊ ŀ ƭŀ 

misma altura, móntelas de forma que las superficies achaflanadas queden alineadas entre sí, 

como se muestra en la figura 33. 

¶ LƴǎŜǊǘŜ ƭŀ ōǊƛŘŀ ŘŜƭ ǘǳōƻ ŘŜ ǘŜŎƘƻ  Ŝƴ ƭƻǎ с ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмс  ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ 

(1). 

¶ Quite la cinta adhesiva o elástica colocada anteriormente de los pernos roscados Φ 

¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс Σ ŎƻƭƻǉǳŜ м ŘƛǎŎƻ ŀƛǎƭŀƴǘŜ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  (como se ilustra en 

la Figura 34ύ ŘŜ ǘŀƭ ƳŀƴŜǊŀ ǉǳŜ ƭŀ ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп ƳƳ  όǾŜǊ 
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flecha en la representación detallada en la Figura 31) se asiente en el disco aislante de 

plástico . 

¶ tŀǊŀ ŎŀŘŀ ǇŜǊƴƻ ǊƻǎŎŀŘƻ aмс Σ ŎƻƭƻǉǳŜ м ŀǊŀƴŘŜƭŀ Ǉƭŀƴŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŘƛłƳŜǘǊƻ ŜȄǘŜǊƴƻ ŘŜ оп 

ƳƳ Σ м ŘƛǎŎƻ ŘŜ ǊŜǎƻǊǘŜ  ȅ м ǘǳŜǊŎŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ aмс Φ 

 Alineación de los brazos con la placa de Interfaz 

 

Fig. 35 Alineación de los brazos con la placa de Interfaz 

¶ 9ƭƛƧŀ м ŘŜ ƭŀǎ с ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŎƻƳƻ Ǉǳƴǘƻ ŘŜ ǊŜŦŜǊŜƴŎƛŀΦ 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ ƭŀǎ с ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŘŜōŀƧƻ ŘŜ ƭŀ ōǊƛŘŀ  Ŝƴ ŎǊǳȊ ǎƻōǊŜ ƭŀ ōǊƛŘŀ  ȅ 

apriételas a 100 Nm. 

!ǇǊƛŜǘŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  Ŝƴ ƭŀ ōǊƛŘŀ Ŏƻƴ ǳƴ ǇŀǊ ŘŜ ŀǇǊƛŜǘŜ ŘŜ млл bƳ. 
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Fig. 36 Comprobación de la alineación horizontal de los brazos 

Para variantes de brazo doble, retire el bloqueo de transporte (banda) y desmonte el tope 

giratorio premontado si es necesario. A continuación, gire el brazo inferior con relación al 

superior. 

¶ Verifique la alineación horizontal de los brazos de extensión. Coloque el nivel de burbuja 

digital en ángulo recto con la dirección del brazo όŎŜǊŎŀ ŘŜ ƭŀ ōǊƛŘŀ ύΦ Gire el brazo de 90 

grados en varias direcciones y verifique la alineación horizontal. Véase Fig. 36. 

En caso de desviaciones de más de ±0,2 grados, los brazos realinearse. Para hacer esto, 

repita los pasos de instalación descritos anteriormente. 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ǘƻŘŀǎ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмс  ŜǎǘŞƴ ōƛŜƴ ŎƻƭƻŎŀŘŀǎ y apretadas una 

vez los brazos estén bien alineados. 

 Montaje del tubo de caída sobre los brazos 

De manera opcional se puede solicitar que el cabezal de servicio venga ya ensamblado al tubo de 

caída. En estos casos, las diferentes mangueras eléctricas y de gases se sirven pasadas por el tubo de 

caída. Previo al montaje del tubo de caída sobre el sistema suspendido se deberán realizar el paso a 

través del sistema suspendido de todas las mangueras eléctricas y de gases. 

Véase punto 6.9 de este manual. 

Para brazos no motorizados. La figura muestra una vista en sección ampliada del brazo de extensión 

sin su parte superior. 
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Fig. 37 Montaje tubo de caída sobre brazos NO motorizados 

¶ LƴǘǊƻŘǳȊŎŀ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ŦƛƧŀŎƛƽƴ у Ȅ aмл  ŘŜǎŘŜ Ŝƭ ƭŀŘƻ ŦǊƻƴǘŀƭ  Ŝƴ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ 

(4), (5) y colóquela. 

¶ Coloque el tubo de caída debajo del brazo de extensión (4) /  (5) de manera que el tope final 

 Ŝƴ Ŝƭ ǘǳōƻ de caída apunte hacia afuera del lado del brazo de extensión y los orificios de 

fijación queden alineados. 

¶ Para poder girar el cabezal de servicio en sentido contrario a las agujas del reloj, el tubo de 

caída ŘŜōŜ ƳƻƴǘŀǊǎŜ Ŏƻƴ Ŝƭ ǘƻǇŜ Ŧƛƴŀƭ  Ŝƴ Ŝƭ ƭŀŘƻ ŘŜǊŜŎƘƻΣ como se muestra en la figura 

37. Se montará en el lado izquierdo si queremos que el cabezal de servicio pueda girar en el 

sentido de las agujas del reloj. 

¶ Fije el tubo de caída a través de la placa de fijación 8 x M10  ȅ ŀǘƻǊƴƝƭƭŜƭƻ ŀƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ 

extensión (4), (5) con 8 tornillos Allen avellanados Φ 

ARES y ARES INVERTED, ARES XL (variante de brazo doble): 8 tornillos Allen avellanados M10 x 25 

ƳƳ  ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

ARES XL (variante de brazo simple) y ARES ··[Υ у ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ !ƭƭŜƴ ŀǾŜƭƭŀƴŀŘƻǎ aмл Ȅ ол ƳƳ  ς 10,9 ς 

DIN EN ISO 10642 

 
 

[ƻǎ ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŀǾŜƭƭŀƴŀŘƻǎ !ƭƭŜƴ aмл  ς DIN EN ISO 10642 debe apretarse a 40 Nm. 

Para brazos motorizados o con resorte. La figura 38 muestra una vista en sección ampliada del brazo 

motorizado (a la derecha en la Fig. 38) y del brazo con resorte (a la izquierda en la Fig. 38) sin su parte 

superior. 
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Fig. 38 Montaje tubo de caída sobre brazos motorizados y con resorte 

¶ Coloque el tubo de caída debajo del brazo (4) / (рύ ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ ǉǳŜ Ŝƭ ǘƻǇŜ Ŧƛƴŀƭ  Ŝƴ Ŝƭ ǘǳōƻ 

de caída apunte hacia afuera del lado del brazo de extensión y los orificios de fijación queden 

alineados. 

¶ Para poder girar el cabezal de servicio en sentido contrario a las agujas del reloj, el tubo de 

caída debe montarse con el tope final  en el lado derecho, como se muestra en la figura 

38. Se montará en el lado izquierdo si queremos que el cabezal de servicio pueda girar en el 

sentido de las agujas del reloj. 

¶ CƛƧŜ Ŝƭ ǘǳōƻ ŘŜ ŎŀƝŘŀ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ŦƛƧŀŎƛƽƴ у Ȅ aмл  ȅ ŀǘƻǊƴƝƭƭŜƭƻ ŀƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ 

extensión (4) /  (5) con 8 tornillos Allen avellanados . 

ARES MOTOR: 8 tornillos Allen avellanados M10 x 18 mm  ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

ARES SPRING: 8 tornillos Allen avellanados M10 x 25 mm  ς 10,9 ς DIN EN ISO 10642 

 
 

Los tornillos avellanados Allen M10  ς DIN EN ISO 10642 debe apretarse a 40 Nm. 

 Montaje de la iluminación de brazo (solo reacondicionamiento) 

En el momento de la entrega del sistema de fábrica, las siguientes opciones vienen montadas. 
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Fig. 39 Montaje de módulo de iluminación indirecta 

La iluminación indirecta (9) del brazo de extensión (5) (longitudes a partir de 800 mm y 1000mm para 

el modelo XL), está montada en la parte superior del brazo. La figura 39 muestra una representación 

simplificada con solo el brazo de extensión y brazo de resorte (5) sin cables preconfeccionados. 

¶ Retire los 3 tapones de sellado (no ilustrados) de la parte superior del brazo de extensión y 

deséchelos de acuerdo con las disposiciones legales. 

¶ tŀǎŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴŜȄƛƽƴ  ŘŜƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ōłǎƛŎƻ Ŏƻƴ [95  ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀ ŀōŜǊǘǳǊŀ ŘŜ 

ƳƻƴǘŀƧŜ  Ƙŀǎǘŀ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ ǎƛƴ ŘƻōƭŀǊƭƻΦ 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ ƭŀ ŎǳōƛŜǊǘŀ  ǎƻōǊŜ Ŝƭ ǎƻǇƻǊǘŜ ōłǎƛŎƻ Ŏƻƴ [95  ȅ ŀǘƻǊƴƝƭƭŜƭŀ Ŏƻƴ н ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŘŜ 

ŎŀōŜȊŀ ŀǾŜƭƭŀƴŀŘŀ aп Ȅ мс ƳƳ  ς DIN EN ISO 10642. 

¶ Verifique que la iluminación del brazo de extensión (9) esté bien colocada y nivelada con el 

ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴΣ ǉǳŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴŜȄƛƽƴ  está en el brazo de extensión y que los 

tornillos están bien atornillados. 

 Montaje de los indicadores de freno (solo reacondicionamiento) 

Para la versión ARES INVERTED, la iluminación del brazo de extensión está montada en la parte 

delantera del brazo superior (no ilustrado). 
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En el momento de la entrega del sistema de fábrica, las siguientes opciones vienen montadas: 

 

Fig. 40 Montaje de los indicadores de freno 

La figura muestra un brazo de extensión (5) con un brazo de resorte (4). El procedimiento de 

instalación para la versión de brazo de extensión XL con brazo de resorte (4) es idéntico. Los 

indicadores de freno (10) se montan en los puntos giratorios o de freno de los brazos. 

Así un sistema con brazo doble incorpora 4 indicadores de freno (10), mientras que en la versión de 

brazo simple incorpora solo 2. 

¶ Desenganche suavemente las 2 / 4 cubiertas de plástico  Ŝƴ ƭƻǎ п ǇŜǎǘƛƭƭƻǎ Σ ǊŜǘƝǊŜƭƻǎ ȅ 

guárdelos en un lugar seguro. 

¶ 9ƴŎƘǳŦŜ м ŎƻƴŜŎǘƻǊ ŘŜƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  Ŝƴ Ŝƭ ŜƴŎƘǳŦŜ ŘŜƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ  ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ 

ŘŜ ƛƭǳƳƛƴŀŎƛƽƴ Φ 

/ƽŘƛƎƻ ŘŜ ŎƻƭƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ǘŀōƭŜǊƻǎ ŘŜ ƛƭǳƳƛƴŀŎƛƽƴ Υ /ƻƧƛƴŜǘŜ ǎǳǇŜǊƛƻǊ Ґ ǾŜǊŘŜ y Cojinete intermedio = 

azul  

¶ оΦ tŀǎŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ƻǊƛŦƛŎƛƻ  όǾŜǊ ŦƭŜŎƘŀύ ƘŀŎƛŀ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ 

extensión. !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ŜƴŎƘǳŦŜǎ ȅ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  ƴƻ ŜǎǘŞƴ ŘŀƷŀŘƻǎ y 

que eƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  ǎŜ asienta completamente en el brazo de extensión. 

¶ пΦ 9ƴƎŀƴŎƘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƭǳƳƛƴŀŎƛƽƴ  ǇƻǊ ƭŀ ǇŀǊǘŜ ƛƴŦŜǊƛƻǊ Ŝƴ ƭŀ ŀōŜǊǘǳǊŀ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ȅ 

empújela con cuidado hasta que encaje de forma audible, NO la introduzca con fuerza. 

¶ рΦ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƭǳƳƛƴŀŎƛƽƴ  ŜǎǘŞ ōƛŜƴ ŎƻƭƻŎŀŘŀ, debe asentarse en la 

ŀōŜǊǘǳǊŀ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ǎƛƴ ŜƴŎŀƧŀǊǎŜΦ 
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El código de color de las cubiertas de ǇƭłǎǘƛŎƻ  será verde para Sistema con brazo simple y 

para sistemas de brazo doble será verde en el superior y azul en el inferior. 

¶ сΦ 9ƳǇǳƧŜ ǎǳŀǾŜƳŜƴǘŜ ƭŀǎ н κ п ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  Ŝƴ ƭŀ ŀōŜǊǘǳǊŀ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  Ƙŀǎǘŀ 

ǉǳŜ ƭƻǎ п ǇŜǎǘƛƭƭƻǎ  ŜƴŎŀƧŜƴ ŀǳŘƛōƭŜƳŜƴǘŜ Ŝƴ ǎǳ ƭǳƎŀǊΦ 

¶ тΦ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭŀǎ ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  ŜǎǘŞƴ ōƛŜƴ ŎƻƭƻŎŀŘŀǎ y se asientan en la 

ŀōŜǊǘǳǊŀ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ǎƛƴ ŜƴŎŀƧŀǊǎŜΦ 

¶ 8. Coloque el cabezal de servicio (o soporte CEMOR si es el caso) debajo del sistema colgante 

como se describe en las Instrucciones de instalación de los cabezales de servicio. 

6.7. Desmontaje y montaje de cubiertas 

El cuerpo principal de ARES se sirve acabado, así que para realizar la instalación en obra se deberán 

retirar los testeros laterales y las cubiertas superiores para poder realizar la unión a los bajantes y la 

colocación, si es el caso, de otros equipos accesorios (carros porta elementos).  

 Solo en aquellos pedidos en los que el cabezal de servicio no venga con el tubo de caída 

premontado. 

 Desmontaje y montaje de cubiertas superiores 

¶ Con ayuda de una herramienta de punta plana y con cuidado de no dañar la pintura de las 

ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜǎΣ ǊŜǘƛǊŜ ƭŀǎ ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜǎ ŘŜ ƭƻǎ ōŀƧŀƴǘŜǎ Σ Şǎǘŀǎ Ǿŀƴ ŀ ǇǊŜǎƛƽƴΦ 

Véase figura 41. 

¶ !ƘƻǊŀ ƳǳŜǾŀ Ŏƻƴ ƭŀǎ Ƴŀƴƻǎ ƭŀǎ ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜǎ ŘŜƭ ŎǳŜǊǇƻ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ  ǉǳŜ ǘŀƳōƛŞƴ Ǿŀƴ 

a presión, desplazando primero en la dirección del cuerpo principal y, una vez salvado el 

testero lateral retirándola hacia arriba. Véase figura 41. 

 

Fig. 41 Retirada de cubiertas del cuerpo principal 

¶ Para realizar de nuevo el montaje de estas cubiertas realice los pasos anteriores de manera 

inversa. 
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¶ tǊƛƳŜǊƻ ŎƻƭƻǉǳŜ ƭŀǎ ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜǎ Φ hƛǊł ǳƴ ǎƻƴƛŘƻ ŎǳŀƴŘƻ Ŝƭ ŎƭƛǇŀƧŜ ǎŜ Ƙŀȅŀ 

realizado, deslícela hasta hacer contacto con el testero lateral. Compruebe que las cubiertas 

están bien sujetas. 

¶ 5ŜǎǇǳŞǎ ŎƻƭƻǉǳŜ ƭŀǎ ŎǳōƛŜǊǘŀǎ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜǎ ŘŜ ƭƻǎ ōŀƧŀƴǘŜǎ  ƘŀŎƛŜƴŘƻ ǇǊŜǎƛƽƴ Ƙŀǎǘŀ ƻƝǊ Ŝƭ 

clipaje. Compruebe que han quedado fijadas adecuadamente. 

 Desmontaje y montaje de Testeros laterales 

¶ Desmonte la cubierta superior del cuerpo principal tal y como se indica en el punto 6.7.1 de 

este manual. 

 

Fig. 42 Desmontaje / montaje de testeros en cuerpo principal ARES 

¶ /ƻƴ ŀȅǳŘŀ ŘŜ ǳƴŀ ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭΣ ǊŜǘƛǊŜ ƭƻǎ у ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ aп Ȅ с  ǉǳŜ ŀǎŜƎǳǊŀƴ ƭŀǎ р 

ǇŜǎǘŀƷŀǎ ƭŀǘŜǊŀƭŜǎ  ŘŜƭ ǘŜǎǘŜǊƻ ƭŀǘŜǊŀƭ Σ ǘŀƭ ȅ ŎƻƳƻ ǎŜ ƻōǎŜǊǾŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀ 42.  

¶ wŜǘƛǊŜ Ŏƻƴ ŎǳƛŘŀŘƻ Ŝƭ ǘŜǎǘŜǊƻ ƭŀǘŜǊŀƭ  ȅ ŘŜǇƻǎƝǘŜƭƻ Ŝƴ ƭǳƎŀǊ ǎŜƎǳǊƻΦ 

¶ Para realizar de nuevo el montaje de los testeros realice los pasos anteriores de manera 

inversa. 

¶ tǊƛƳŜǊƻ ŎƻƭƻǉǳŜ Ŝƭ ǘŜǎǘŜǊƻ  ŀǇƻȅŀƴŘƻ ƭŀǎ ǇŜǎǘŀƷŀǎ ƭŀǘŜǊŀƭŜǎ  Ŝƴ ƭŀǎ ǊŀƴǳǊŀǎ ǊƻǎŎŀŘŀǎ 

ŘŜƭ ŎǳŜǊǇƻ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ȅ ŦƝƧŜƭƻ ƳŜŘƛŀƴǘŜ ƭƻǎ у ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ aп Ȅ с Φ 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ Ŝƭ ǘŜǎǘŜǊƻ ƭŀǘŜǊŀƭ  Ƙŀ ǉǳŜŘŀŘƻ ŦƛƧŀŘƻ ŀŘŜŎǳŀŘŀƳŜƴǘŜΦ 

6.8. Montaje del cabezal de servicios 

Una vez fijada la parte estructural al techo de la instalación se puede proceder al montaje del cabezal 

de servicio. En el cabezal de servicio se encuentran premontadas todas las mangueras para el 



 

 
 

INF-113 74 de 117 

 

suministro eléctrico, para la alimentación y control de los frenos o motores (según la configuración de 

los sistemas suspendidos) y todas las mangueras para el suministro de los diferentes sistemas de gases 

medicinales y/o vacío. Además, incluye un tubo corrugado con una guía para el paso en la instalación 

de los cables de comunicaciones previstos. 

¶ Presente el cabezal de servicio frente al tubo de caída del sistema con ayuda de la plataforma 

de trabajo. 

¶ Pase todos los cables eléctricos / voz y datos, y las mangueras de gases premontados en el 

cabezal de servicio a través del sistema de brazo/s. 

 

Véase punto 6.9 de este manual. 

9ƴ Ŝƭ ƛƴǘŜǊƛƻǊ ŘŜƭ ŎŀōŜȊŀƭ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀƴ ƭƻǎ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀŘƻǊŜǎ Σ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aу Ȅ 

улƳƳ Σ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aу Σ ƭŀǎ ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл  ȅ ƭŀǎ ǇƭŜǘƛƴŀǎ Σ 

necesarios para fijarlo a los bajantes. Véase la figura 43.  

 

Fig. 43 Esquema de anclaje de un cabezal de servicio ARES sobre un bajante 

¶ Retire las cubiertas inferiores de los bajantes y, si es necesario, las cubiertas superiores del 

cuerpo principal tal y como se indica en el punto 6.7.1 de este manual. 

 

   Véase punto 6.7.1 de este manual. 

¶ vǳƛǘŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aу  ȅ ƭŀǎ ŀǊŀƴŘŜƭŀǎ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ {мл  ȅ ƎǳłǊŘŜƭŀǎ Ŝƴ ǳƴ 

lugar seguro. 
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¶ 9ƴŎŀǊŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ  ȅ ǵǎŜƭƻǎ ǇŀǊŀ ŀƴŎƭŀǊ Ŝƭ ŎƘŀǎƛǎ ŘŜƭ ǎǳǎǇŜƴŘƛŘƻ ŀƭ ōŀƧŀƴǘŜ ǘŀƭ ȅ 

como se observa en la imagen a la izquierda en la figura 15, sin llegar a apretarlos 

completamente. 

¶ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ Ŝƭ ŜǉǳƛǇƻ Ŝǎǘł ŀƭƛƴŜŀŘƻ ȅ ƴƛǾŜƭŀŘƻΦ 9ƴǘƻƴŎŜǎ ŀǇǊƛŜǘŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ aу  ŘŜ 

todos los bajantes a un par de 20 Nm. 

[ŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aу  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ 20 Nm. 

¶ Por último, coloque en el cuerpo principal las cubiertas retiradas anteriormente siguiendo los 

pasos descritos en el punto 6.6.1 de este manual. 

6.9. Paso de cables / tubos y mangueras 

 

Antes de cualquier trabajo de instalación y ajuste, el sistema colgante debe desconectarse de 

la red eléctrica. 

 

 Preparación de líneas de suministro para CEILING FIXED ARES 

Para poder instalar un cabezal de servicio en un equipo CEILING FIXED ARES se deben preparar las 

líneas de suministro al equipo que previamente se han tenido que pasar a través del tubo de techo. 

Dado que esta variante no tiene movimiento el suministro de gases debe realizar con tubería de cobre. 

 

Fig. 44 Preparación de las líneas de suministro  
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Para poder trabajar con comodidad, los tubos de cobre deben sobresalir unos 350mm por debajo del 

bajante. En este punto deben plegarse de tal manera que queden horizontales y por encima de la cara 

inferior del anclaje inferior del bajante. Véase imagen a la izquierda en la figura 44. 

Los cables de alimentación dañados pueden transportar un voltaje eléctrico de 230 V que energiza el 

sistema colgante, y los gases de suministro pueden escapar de las mangueras de suministro dañadas: 

¶ Revise todos los cables, tubos y mangueras para ver si están dañados. Asegúrese de 

insertarlos con cuidado sin que los cables/mangueras se crucen entre sí, sin bucles y sin 

torcer. 

¶ Los cables y tubos deben colocarse en el sistema colgante de forma que no estén expuestos a 

esfuerzos de tracción. 

¶ Los cables, los tubos y las mangueras deben tenderse rectos hacia arriba fuera de la brida 

para evitar daños (p. ej., roce del revestimiento) y permitir su libre rotación. 

¶ Los cables y mangueras que sobresalgan no deben colocarse en el cabezal de servicio ni en las 

bridas, sino que deben colocarse en la placa de interfaz y asegurarse contra caídas con 

retenedores de cables. 

¶ Los cables eléctricos deben tenderse de acuerdo con las normas regionales (en un tubo 

enrollado en espiral si es necesario). 

Para sistemas con frenos neumáticos, revise los conductos de suministro de aire y las 

válvulas de freno en busca de contaminación y límpielos si es necesario. 

¶ Cortar los tubos de freno, Ø 4 mm, plano-paralelo. 

¶ Las tuberías de freno y los conductos de suministro de aire no deben doblarse. 

¶ Reemplace las tuberías de freno dañadas o dobladas. 

¶ La presión de suministro de los conductos de suministro de aire en el lugar de instalación 

debe estar en un rango de 4 a 6 bar. La presión de funcionamiento óptima es de 5 bar. 

Los cables de alimentación, las tuberías neumáticas, los cables de puesta a tierra y de control, así 

como las mangueras de gas, están preinstalados en el cabezal de servicio y deben pasar por el sistema 

colgante. Los cables específicos del pedido, incluidos los cables telefónicos y de llamada a enfermeras, 

deben tenderse por separado a través del sistema colgante. 
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 Conexión de los frenos neumáticos 

 

Fig. 45 Enrutamiento de las mangueras de aire para los frenos. Código de colores 

 

Fig. 46 Enrutamiento de las mangueras de aire para los frenos. Conexión. 
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[ƻǎ ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻ ƴŜǳƳłǘƛŎƻǎ  Ŝǎǘłƴ ǇǊŜƳƻƴǘŀŘƻǎ Ŝƴ Ŝƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŎƻƭƎŀƴǘŜ ȅ ŎƻƴŜŎǘŀŘƻǎ ŀ ƭƻǎ 

Ǉǳƴǘƻǎ ŘŜ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜƭ ŦǊŜƴƻ όмύ ȅ όнύΦ {ƛ Ŝǎ ƴŜŎŜǎŀǊƛƻΣ ƭƻǎ ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻ  ǎŜ ŎƻƭƻŎŀƴ Ŝƴ ŦƻǊƳŀ ŘŜ 

tubo helicoidal. 

La tubería de alimentación neumática debe estar sin presión: 

¶ Para instalar los tubos del freno, empújelos en el punto de conexión del freno. Si el tubo de 

freno está colocado correctamente, ya no se puede retirar del punto de conexión del freno. 

¶ tŀǊŀ ŘŜǎŜƴƎŀƴŎƘŀǊ ƭƻǎ ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ  ǇǊŜǎƛƻƴŜ Ŝƭ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ 

ŘŜǎōƭƻǉǳŜƻ  ȅ ƭǳŜƎƻ ǊŜǘƛǊŜ ƭƻǎ ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻΦ 

¶ 9ƴŎƘǳŦŜ ƭŀ ƳŀƴƎǳŜǊŀ ŘŜ ǎǳƳƛƴƛǎǘǊƻ ŘŜ ŀƛǊŜ όƳŀǊŎŀ b9Dw!ύ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ  όƳŀǊŎŀ b9Dw!ύΦ 

¶ 9ƴŎƘǳŦŜ Ŝƭ ǘǳōƻ ŘŜ ŦǊŜƴƻ όƳŀǊŎŀ ±9w59ύ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ  όƳŀǊŎŀ ±9w59ύΦ 

¶ 9ƴŎƘǳŦŜ Ŝƭ ǘǳōƻ ŘŜ ŦǊŜƴƻ όƳŀǊŎŀ !½¦[ύ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ  όƳŀǊŎŀ !½¦[ύΦ 

¶ /ƻƴŜŎǘŜ ƭŀ ƳŀƴƎǳŜǊŀ ŘŜ ǎǳƳƛƴƛǎǘǊƻ ŘŜ ŀƛǊŜ ȅ ƭƻǎ н ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻ  ŀƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ ŘŜ ŜƴŎƘǳŦŜ 

cómo se describe en las Instrucciones de instalación del cabezal de servicio. 

¶ [ƻǎ ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻ  ǇǳŜŘŜƴ ǎŜǊ ŘŜƳŀǎƛŀŘƻ ƭŀǊƎƻǎ ŘŜǇŜƴŘƛŜƴŘƻ ŘŜ ƭŀ ǇƻǎƛŎƛƽƴ ŘŜ 

ƛƴǎǘŀƭŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ŜǎǘŀƴǘŜΦ {ƛ ŜǎǘŜ Ŝǎ Ŝƭ ŎŀǎƻΣ ŎƻǊǘŜ ƭƻǎ ǘǳōƻǎ ŘŜ ŦǊŜƴƻ  ŀ ƭŀ ƳŜŘƛŘŀΦ 

 

Fig. 47 Enrutamiento del cable de alimentación de los frenos neumáticos 
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¶ tŀǎŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  όŜƴ ǳƴ ǘǳōƻ ŜƴǊƻƭƭŀŘƻ Ŝƴ ŜǎǇƛǊŀƭ ǎƛ Ŝǎ ƴŜŎŜǎŀǊƛƻύ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ 

sistema colgante y hacia la placa de interfaz tal y como se muestra en la Figura 47 

¶ Realice una prueba funcional tan pronto como el cabezal de servicio esté completamente 

instalado: 

¶ Pulse el botón de freno verde A. El freno del brazo de extensión superior debe soltarse. 

¶ Presione el botón de freno azul B. El freno del brazo de extensión inferior debe soltarse. 

 Conexión de los circuitos de alimentación y gestión para frenos 

electromagnéticos o motor 

Los cables, tubos de cobre y mangueras de alimentación son premontados por Tedisel. Todas las 

conexiones para la gestión de los frenos electromagnéticos y/o motores vienen premontados en el 

cabezal de servicio. 

Para la versión ARES INVERTED, los cables se conducen hacia arriba a través del brazo de 

extensión superior delantero (no se ilustra). 

En la siguiente figura se ilustra la conexión de los frenos electromagnéticos en un sistema con brazo 

doble. Para el caso de brazo simple la conexión entre el cabezal de servicio y los cables de salida del 

tubo de caída se conectan de la misma manera, en este caso solo habrá una línea de alimentación 

hacia la placa de interfaz ya que solo existe un freno. 

 

Fig. 48 Conexión de cables de puesta a tierra 
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¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ŘŜ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŜǎǘŞƴ ƳƻƴǘŀŘƻǎ Ŏƻƴ ƭƻǎ ŜƴŎƘǳŦŜǎ κ  ȅ κ  

ŜƴǘǊŜ ƭŀ ŦǳŜƴǘŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  ȅ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘƛǎǘǊƛōǳƛŘƻǊŀ Φ {ƛ ŦŀƭǘŀƴΣ ƳƻƴǘŜ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ŘŜ 

ŎƻƴŜȄƛƽƴ ƛƴŎƭǳƛŘƻǎ Ŝƴ Ŝƭ ŜƳōŀƭŀƧŜ Ŏƻƴ ƭƻǎ ŜƴŎƘǳŦŜǎ κ  ȅ κ  ŎƻƳƻ ǎŜ ƳǳŜǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ 

figura. 

¶ /ƻƴŜŎǘŜ Ŝƭ ŦǊŜƴƻ ǎǳǇŜǊƛƻǊ ŜǎǘŀōƭŜŎƛŜƴŘƻ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ŜƴǘǊŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ  ȅ Ŝƭ 

ŎŀōƭŜ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ  ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ƭƛōŜǊŀŎƛƽƴ ǘŀƭ ȅ ŎƻƳƻ ǎŜ ŘŜǎŎǊƛōŜ Ŝƴ Ŝƭ 

punto 6.6.3 de este manual. 

¶ 9ƴŎƘǳŦŜ Ŝƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ ŘŜƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ  Ŝƴ Ŝƭ ȊƽŎŀƭƻ ŘŜƭ ǘŀōƭŜǊƻ ŘŜ ŘƛǎǘǊƛōǳŎƛƽƴ 

ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ  ŎƽƳƻ ǎŜ ƛƭǳǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀΦ 

¶ /ƻƴŜŎǘŜ Ŝƭ ŦǊŜƴƻ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ŜƴŎƘǳŦŀƴŘƻ Ŝƭ ŎƻƴŜŎǘƻǊ ŘŜƭ ŎŀōƭŜ  Ŝƴ Ŝƭ ȊƽŎŀƭƻ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ 

ŘƛǎǘǊƛōǳŎƛƽƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ  ŎƽƳƻ ǎŜ ƛƭǳǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀΦ 

¶ 9ǎǘŀōƭŜȊŎŀ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ŘŜƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ  ŘŜƭ ŎŀōŜȊŀƭ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎƛƻ Ŏƻƴ Ŝƭ 

ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ Σ ǇŀǊŀ Ŝƭƭƻ ŘŜōŜ ǊŜŎǳǇŜǊŀǊ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ  ǉǳŜ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀ 

arrollado en el punto más alto del tubo de caída 

¶ 9ƴŎƘǳŦŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ  ƛƴŎƭǳƛŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŀƭŎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŜƴǘǊŜƎŀ Ŝƴ Ŝƭ ŜƴŎƘǳŦŜ ŘŜ ƭŀ 

ǇƭŀŎŀ ŘŜ ŘƛǎǘǊƛōǳŎƛƽƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ  ȅ ǇłǎŜƭƻ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ ƘŀŎƛŀ ƭŀ 

placa de interfaz como se muestra en la figura. 

¶ Si es necesario, Tedisel puede proporcionar un diagrama de circuito/esquema de cableado. 

 

Tabla 1. Asignación de cables del sistema colgante, variante de brazo doble 
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 Conexión de los cables de puesta a tierra al brazo soporte 

Los cables de puesta a tierra están premontados en el brazo de extensión y deben tenderse y 

conectarse en la dirección de la flecha. 

¶ Tienda y conecte los cables de puesta a tierra en la dirección de la flecha que se ilustra en la 

figura y, si es necesario, diríjalos hacia la placa de interfaz. 

¶ 5ƛǊƛƧŀ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ŘŜ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŀ ǘƛŜǊǊŀ ƳƻƴǘŀŘƻǎ  ŘŜǎŘŜ ƭŀ ōǊƛŘŀ ŀ ƭƻ ƭŀǊƎƻ ŘŜƭ ǘǳōƻ ŘŜ ǘŜŎƘƻ 

hacia la placa de interfaz. 

¶ 5ƛǊƛƧŀ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ŘŜ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŀ ǘƛŜǊǊŀ  ŦǳŜǊŀ ŘŜƭ ŎŀōŜȊŀƭ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ǎƛǎǘŜƳŀ 

colgante y hacia la placa de interfaz. 

 

Fig. 49 Conexión de cables de puesta a tierra 

 Tendido de los cables y mangueras de alimentación a través del brazo 

soporte 

Los cables de alimentación y las mangueras de gas están premontados en el Cabezal de Servicio. Los 

cables específicos del pedido, incluidos los cables telefónicos y de llamada a enfermeras, deben 

tenderse por separado a través del sistema colgante. 

¶ tŀǎŜ Ŏƻƴ ŎǳƛŘŀŘƻ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ȅ ƭŀǎ ƳŀƴƎǳŜǊŀǎ  ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ǎƛǎǘŜƳŀ 

colgante y hacia la placa de interfaz: 
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Fig. 50 Tendido de los cables y mangueras de alimentación a través del sistema colgante 

¶ A continuación, dirija el cabezal de servicio sin ejercer tensión sobre los cables y mangueras 

ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ Φ 

¶ Asegúrese de que los cables tendidos no estén dañados o arrancados. 

¶ Pase los cables específicos del pedido (llamada a enfermera, teléfono, etc.) a través del 

sistema colgante. 

¶ Monte el cabezal de servicio en el sistema colgante. 

 

Véase punto 6.8 de este manual 

 Instalación de mangueras de gases y conductos de escape de aire 

¶ Asegúrese de que los tipos de gas estén asignados correctamente 

El tipo de gas se indica por color en las mangueras de suministro de gas. Estas mangueras están 

equipadas con un tapón de sellado que solo se pueden quitar durante la instalación. 

¶ Compruebe si hay suciedad en las mangueras y los conductos y límpielos con aire libre de 

aceite. 

¶ Asegúrese de que los cables, mangueras y conductos estén asignados a los puntos de salida 

de suministro correctos.  
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Fig. 51 Ejemplo de conexión de mangueras de gases y sistemas de evacuación de gases anestésicos 

Compruebe si las mangueras de suministro de gas están contaminadas y límpielas con aire libre de 

aceite. 

¶ Coloque una abrazadera de manguera en la manguera de suministro de gas, retire el tapón de 

sellado y empuje la manguera en el punto de salida de suministro de gas correcto. 

¶ Se pueden conectar hasta 3 mangueras de suministro de gas y hasta 2 mangueras de vacío a 

una válvula de gas usando conectores Y. 

¶ Presione la abrazadera de la manguera y verifique que esté bien colocada. 

¶ Conecte y asegure las mangueras de succión de gas anestésico y las mangueras de aire de 

escape del motor neumático. 

¶ Realice una prueba de tipo de gas siguiendo estos 5 puntos: 
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1. Salidas de gas y marcado según EN ISO 9170-1 o EN ISO 9170-2 

2. Fugas según EN ISO 11197 

3. Congestión según EN ISO 7396-1 o EN ISO 7396-2 

4. Contaminación sólida según EN ISO 7396-1 o EN ISO 7396-2 

5. Tipo de gas según EN ISO 7396-1 o EN ISO 7396-2 

 Conexión de los diferentes circuitos eléctricos 

La Figura 52 muestra una ilustración simplificada de la placa de interfaz (1) sin brazo de extensión y 

cables, etc. El conexionado se empezará siempre por los cables de puesta a tierra del equipo. 

 

Antes de cualquier trabajo de instalación y ajuste, el sistema colgante debe desconectarse de 

la red eléctrica 

 
¶ Corte todos los cables de puesta a tierra verde/amarillo (2,5 mm² y 10 mm²) a la longitud 

correcta. 

 

Fig. 52 Conexión de los cables de puesta a tierra en la placa de interfaz 

¶ Pase los cables de conexión a tierra a través del mecanismo de liberación de tensión y 

conéctelos a los terminales en serie de 4 mm² o 10 mm² en el bloque de terminales de 

ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŀ ǘƛŜǊǊŀ  Ŝƴ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ мΦ 

¶ Todos los cables de puesta a tierra deben instalarse de forma segura en los mecanismos de 

ŀƭƛǾƛƻ ŘŜ ǘŜƴǎƛƽƴ Φ 
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Fig. 53 Conexión de los cables de alimentación en la placa de interfaz 

La Figura 53 muestra una ilustración simplificada de la placa de interfaz 1 sin brazo de extensión y 

cables, etc. 

 

Antes de cualquier trabajo de instalación y ajuste, el sistema colgante debe desconectarse 

de la red eléctrica 

 
¶ tŀǎŜ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ŀƭƛǾƛƻ ŘŜ ǘŜƴǎƛƽƴ  ȅ 

ŎƻƴŞŎǘŜƭƻǎ ŀƭ ōƭƻǉǳŜ ŘŜ ǘŜǊƳƛƴŀƭŜǎ  ŎƽƳƻ ǎŜ ƛƭǳǎǘǊŀ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛŀƎǊŀƳŀ ŘŜ ŎŀōƭŜŀŘƻ 

proporcionado en el sitio de instalación. 

¶ Todos los cables de alimentación deben estar instalados de forma segura en los mecanismos 

ŘŜ ŀƭƛǾƛƻ ŘŜ ǘŜƴǎƛƽƴ Φ 

¶ Verifique cuidadosamente que los cables de alimentación no queden atrapados o doblados 

durante todo el movimiento de rotación de los brazos de extensión. 
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 Conexión de la iluminación del brazo de extensión (opcional) 

 

Fig. 54 Conexión de accesorios opcionales al brazo soporte, variante de brazo doble 

¶ 9ǎǘŀōƭŜȊŎŀ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ŜƴǘǊŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ  ȅ ƭŀ ƛƭǳƳƛƴŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ 

extensión con el ŎŀōƭŜ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ  ƛƴŎƭǳƛŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŜƳōŀƭŀƧŜΦ 

Solo para modificaciones sobre producto ya instalado, si el producto sale con la opción de 

ŦłōǊƛŎŀ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ȅŀ Ŝǎǘł ǊŜŀƭƛȊŀŘŀΦ 

¶ 5ƛǊƛƧŀ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ  ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ ȅ ŦǳŜǊŀ ŘŜƭ ǘǳōƻ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎƻƭŀΦ 

¶ 9ǎǘŀōƭŜȊŎŀ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ŜƴǘǊŜ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ  ȅ Ŝƭ ŎŀōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ 

 ǘŜƴŘƛŘƻ ŦǳŜǊŀ ŘŜƭ ŎŀōŜȊŀƭ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎƛƻΦ 

6.10. Montaje de embellecedores 

 Montaje de un embellecedor individual / doble 

La figura muestra una ilustración simplificada de la placa de interfaz sin cables y sin el brazo de 

extensión. 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ ƭŀǎ ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмл  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ Φ 

¶ !ǘƻǊƴƛƭƭŜ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ  Ŝƴ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ όмύ ŘŜ ǘŀƭ ƳŀƴŜǊŀ ǉǳŜ 

las mitades de la marquesina montadas a continuación queden enrasadas con el falso techo. 
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{ƛ ǎŜ Ƴƻƴǘŀ ǳƴŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊŦŀȊ όмύ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜ ŀ ŦƻǊƧŀŘƻΣ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ  

deben cortarse a la longitud correspondiente. 

 

Fig. 55 Preparación de la instalación 

 
 

[ŀǎ п ǘǳŜǊŎŀǎ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭŜǎ aмл  ŘŜōŜƴ ŀǇǊŜǘŀǊǎŜ ŀ псbƳΦ 

¶ [ƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ  ŘŜōŜƴ ƳƻƴǘŀǊǎŜ ŀ ƭŀ ƳƛǎƳŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŀ ŘŜ 

interfaz 1. 

 

Fig. 56 Montaje de las mitades del embellecedor 
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¶ Coloque la tira seccional (no ilustrada en la figura) en la primera mitad del embellecedor  

tal y como se observa en la figura 56 (opcionalmente, el dosel se puede sellar con silicona). 

¶ Coloque la primera mitad del embellecedor  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ  ȅ 

ƭǳŜƎƻ ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ȅ ŀǇǊƛŜǘŜ ƭƻǎ ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŘŜ ƭŀ ŎǳōƛŜǊǘŀ Φ 

¶ Compruebe que la mitad del embellecedor  ŜǎǘŞ enrasada con el falso techo. Si es 

ƴŜŎŜǎŀǊƛƻΣ ǊŜŀƧǳǎǘŜ ƭƻǎ с ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ  

¶ /ƻƭƻǉǳŜ Ŝƭ ƭƛǎǘƽƴ ŘŜ ǎŜŎŎƛƽƴ όƴƻ ƛƭǳǎǘǊŀŘƻύ ǎƻōǊŜ ƭŀ ǎŜƎǳƴŘŀ ƳƛǘŀŘ ŘŜ ƭŀ ŎŀǇƻǘŀ  ȅ ŜƳǇǵƧŜƭƻ 

en la primera mitad del embellecedor  de manera que encajen firmemente entre sí. 

¶ Coloque la segunda mitad del embellecedor  Ŝƴ ƭƻǎ ǇŜǊƴƻǎ ǊƻǎŎŀŘƻǎ aмл Ȅ осл ƳƳ  ȅ 

ƭǳŜƎƻ ŀǘƻǊƴƛƭƭŜ ȅ ŀǇǊƛŜǘŜ ƭƻǎ о ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ ŘŜ ƭŀ ŎǳōƛŜǊǘŀ Φ 

 Montaje de tapas protectoras. Cubiertas 

6.10.2.1. Montaje/desmontaje de las tapas protectoras en un brazo de extensión 

La figura muestra un equipo con brazo de extensión y con brazo de motor (5). El procedimiento de 

instalación para la versión de brazo de extensión XL (5) con brazo de motor o brazo con resorte es 

idéntico. Se muestra una representación simplificada con solo el brazo de extensión sin cables. La 

ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽƴ ŘŜǘŀƭƭŀŘŀ ƳǳŜǎǘǊŀ ǳƴŀ Ǿƛǎǘŀ Ŝƴ ǎŜŎŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ Φ 

 

Fig. 57 Montaje (a la izq.) /desmontaje (a la dcha.) de tapas protectoras en un brazo de extensión 
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¶ /ƻƭƻǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ǇǊƻǘŜŎǘƻǊŀ  Ŝƴ Ŝƭ extremo del brazo de extensión (5) y asegúrese de que la 

ŀōǊŀȊŀŘŜǊŀ ŘŜ ǎǳƧŜŎƛƽƴ  ǎŜ ŀǎƛŜƴǘŜ Ŝƴ ƭŀ ŀōŜǊǘǳǊŀ Φ 

¶ 9ƳǇǳƧŜ ƭŀ ǘŀǇŀ  ǎƻōǊŜ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ (5) hasta el tope y asegúrese de que el pestillo 

 ŜƴŎŀƧŜ Ŝƴ ƭŀ ǊŀƴǳǊŀ Φ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ ƭƻǎ ŎŀōƭŜǎ ƴƻ ŜǎǘŞƴ ŘŀƷŀŘƻǎΦ 

¶ {ƛ Ŝǎǘł ŎƻǊǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜ ƳƻƴǘŀŘŀΣ ƭŀ ǘŀǇŀ  ȅŀ ƴƻ ǎŜ ǇǳŜŘŜ ǊŜǘƛǊŀǊ ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ (5). 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ŘŜ ƭŀ ŎǳōƛŜǊǘŀ  ŜǎǘŞ ŀōǎƻƭǳǘŀƳŜƴǘŜ ŀ ƭŀ ƳƛǎƳŀ ŀƭǘǳǊŀ ǉǳŜ Ŝƭ ōǊŀȊƻ 

de extensión (5). 

¶ tŀǊŀ ŘŜǎƳƻƴǘŀǊ ƭŀ ǘŀǇŀ ǇǊƻǘŜŎǘƻǊŀ Σ ƛƴǘǊƻŘǳȊŎŀ ǳƴ ŘŜǎǘƻǊƴƛƭƭŀŘƻǊ Ǉƭŀƴƻ ǇŜǉǳŜƷƻ ŜƴǘǊŜ ƭŀ 

ǘŀǇŀ ǇǊƻǘŜŎǘƻǊŀ  ȅ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴ (5) ȅ ŜƳǇǳƧŜ ǎǳŀǾŜƳŜƴǘŜ Ŝƭ ǇŜǎǘƛƭƭƻ  ŦǳŜǊŀ ŘŜ 

ƭŀ ǊŀƴǳǊŀ Φ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ƴƻ ŘŀƷŀǊ ƭŀ ǇƛƴǘǳǊŀ ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƽƴΣ Ŝƭ ǇŜǎǘƛƭƭƻ  ƴƛ ƭŀ 

ǘŀǇŀ ǇǊƻǘŜŎǘƻǊŀ . 

¶ ¢ƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ  ƘŀŎƛŀ ŀǘǊłǎ Ƙŀǎǘŀ ǉǳŜ ƭŀ ŀōǊŀȊŀŘŜǊŀ ŘŜ ǎǳƧŜŎƛƽƴ  ȅŀ ƴƻ ŜƴŎŀƧŜ ȅ ƭŀ ǘŀǇŀ 

 ǎŜ ǇǳŜŘŀ ƳƻǾŜǊ ƭƛōǊŜƳŜƴǘŜΦ bƻ ǊŜǘǳŜǊȊŀ ƭŀ ǘŀǇŀ  ȅ ƴƻ ƭŀ ǉǳƛǘŜ Ŏƻƴ ŦǳŜǊȊŀΦ 

¶ wŜǘƛǊŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ǇǊƻǘŜŎǘƻǊŀ  ƘŀŎƛŀ ŀǊǊƛōŀ ȅ ƎǳłǊŘŜƭŀ Ŝƴ ǳƴ ƭǳƎŀǊ ǎŜƎǳǊƻΦ 

6.10.2.2. Montaje de tapas traseras y frontales en un brazo motor o de resorte 

La figura muestra el brazo de motor (4). El procedimiento de instalación para el brazo de extensión (5) 

con brazo de motor (4) o el brazo de extensión XL (5) con brazo de motor (4) es idéntico. La Figura 

muestra una representación simplificada con solo el brazo motor (4) sin cables. 

 

Si la tapa frontal se confunde con la trasera o viceversa, existe el riesgo de que las tapas se 

dañen y queden inutilizables. 

 

 

Fig. 58 Montaje de las tapas protectoras traseras y frontales en un brazo motor o de resorte 
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¶ Para un brazo con motor, observe las posiciones de la placa de cubierta indicadas en la 

descripción a continuación. 

¶ Coloque las 2 mitades de la tapa de protección ǘǊŀǎŜǊŀ  όƭŀŘƻ ŘŜƭ ƳƻǘƻǊ o resorte), vea los 

н ǊŜŎƻǊǘŜǎ Σ ŀƭǊŜŘŜŘƻǊ ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜƭ ƳƻǘƻǊ / resorte (4).  

¶ Para un brazo con motor, las tapas de protección superior e inferior no tienen la misma 

construcción. Además, la tapa de protección inferior se puede distinguir fácilmente debido a 

ǎǳǎ Ŝǎǉǳƛƴŀǎ ǊŜŘƻƴŘŜŀŘŀǎ Φ 

¶ Para asegurarse de que las mitades de la tapa de protección  encajen firmemente en su 

ƭǳƎŀǊΣ ŎƻƭƽǉǳŜƭŀǎ ǳƴŀ ŘŜƴǘǊƻ ŘŜ ƭŀ ƻǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ǇƻǎƛŎƛƽƴ ŎƻǊǊŜŎǘŀ  ƛƭǳǎǘǊŀŘŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀ ȅ 

luego péguelas en la dirección de la flecha. Las mitades de la tapa de protección encajan 

entre sí y están conectadas. 

¶ Compruebe que todos los pestillos de las mitades de la tapa de protección  ŘŜōŜƴ ŜǎǘŀǊ 

bien enganchados entre sí. 

¶ tŀǊŀ Ŝƭ ƳƻƴǘŀƧŜ ŘŜ ƭŀǎ ǘŀǇŀǎ ŦǊƻƴǘŀƭŜǎ  Ǌepita el procedimiento (ǎƛƴ ŎƻǊǘŜǎ ). 

6.10.2.3. Montaje de tapas laterales traseras en un brazo motor o de resorte 

La figura muestra el brazo de motor (4). El procedimiento de instalación para el brazo de extensión (5) 

con brazo de motor (4) o el brazo de extensión XL (5) con brazo de motor (4) es idéntico. La Figura 

muestra una representación simplificada con solo el brazo motor (4) sin cables. 
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Fig. 59 Montaje de las tapas laterales traseras en un brazo motor (Izq.) o de resorte (Dcha.) 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ǘŀǇŀ ƭŀǘŜǊŀƭ  Ŝ ƛƴǎŜǊǘŜ о ǇŀǎŀŘƻǊŜǎ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  Ŝƴ ƭƻǎ ƻǊƛŦƛŎƛƻǎ  

ŘŜƭ ōǊŀȊƻ ŘŜƭ ƳƻǘƻǊΦ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽƴ  ǎƻōǊŜǎŀƭƎŀ ǇƻǊ ƭŀ ƎǳƝŀ  ŘŜ 

ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ǘŀǇŀ ƭŀǘŜǊŀƭ Φ 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ ƭŀ ǎŜƎǳƴŘŀ ǘŀǇŀ ƭŀǘŜǊŀƭ Ŝ ƛƴǎŜǊǘŜ о ǇŀǎŀŘƻǊŜǎ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  Ŝƴ ƭƻǎ ƻǊƛŦƛŎƛƻǎ  ŘŜƭ 

brazo del motor (4). 

¶ [ŀ ǘŀǇŀ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽƴ  ŘŜōŜ ǎƻōǊŜǎŀƭƛǊ Ŝƴ ƭŀ ƎǳƝŀ  ŘŜƭ ǇŀƴŜƭ ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ƭŀǘŜǊŀƭ  ȅ ƭƻǎ о 

ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻǎ ŘŜ ōƭƻǉǳŜƻ  Ŝƴ las dos tapas laterales deben encajar entre sí. 
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¶ Las tapas laterales deben encajar firmemente entre sí sin espacios. 

6.10.2.4. Montaje de tapa inferior trasera en un brazo motor o de resorte 

La figura muestra el brazo de motor (4). El procedimiento de instalación para el brazo de extensión (5) 

con brazo de motor (4) o el brazo de extensión XL (5) con brazo de motor (4) es idéntico. La Figura 

muestra una representación simplificada con solo el brazo motor (4) sin cables. 

 

Fig. 60 Montaje de la tapa trasera inferior en un brazo motor o de resorte 

¶ {ƻǎǘŜƴƎŀ ƭŀ ǘŀǇŀ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ǘǊŀǎŜǊŀ  Ŝƴ Ŝƭ łƴƎǳƭƻ ǉǳŜ ǎŜ ƳǳŜǎǘǊŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀΦ 

¶ LƴǎŜǊǘŜ ƭŀ Ƨǳƴǘŀ  ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ǘǊŀǎŜǊŀ  Ŝƴ ƭƻǎ н ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻǎ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  ŘŜ ƭŀǎ 

ǘŀǇŀǎ ƭŀǘŜǊŀƭŜǎ Φ 

¶ [ŜǾŀƴǘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ǘǊŀǎŜǊŀ  ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ ǉǳŜ ƭƻǎ н ǇŜǎǘƛƭƭƻǎ  ŜƴŎŀƧŜƴ Ŝƴ ǎǳ ƭǳƎŀǊΦ 

¶ /ƻƳǇǊǳŜōŜ ǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ  ŜǎǘŞ ōƛŜƴ ŎƻƭƻŎŀŘŀ ǾŜǊƛŦƛŎŀƴŘƻ ǉǳŜ ǎŜ ŀǎƛŜƴǘŀ Ŝƴ ƭŀǎ ǘŀǇŀǎ 

ƭŀǘŜǊŀƭŜǎ  ǎƛƴ ŜǎǇŀŎƛƻǎΦ 

¶ Para brazo con motor. LƴǎŜǊǘŜ н ǘƻǊƴƛƭƭƻǎ !ƭƭŜƴ ŀǾŜƭƭŀƴŀŘƻǎ aо Ȅ мл ƳƳ  Ŝƴ ƭŀǎ ŀōŜǊǘǳǊŀǎ 

 ŘŜ ƭŀ tapa  ȅ ŀǇǊƛŞǘŜƭƻǎΦ 
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6.10.2.5. Montaje de tapas laterales delanteras en un brazo motor o de resorte 

La figura muestra el brazo de motor (4). El procedimiento de instalación para el brazo de extensión (5) 

con brazo de motor (4) o el brazo de extensión XL (5) con brazo de motor (4) es idéntico. La Figura 

muestra una representación simplificada con solo el brazo motor (4) sin cables. 

 

Fig. 61 Montaje de las tapas laterales delanteras en un brazo motor o de resorte 

¶ /ƻƭƻǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ŘŜƭ ƭŀŘƻ ŘŜǊŜŎƘƻ  Ŝ ƛƴǎŜǊǘŜ н ǇŀǎŀŘƻǊŜǎ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  Ŝƴ ƭƻǎ ƻǊƛŦƛŎƛƻǎ  

del brazo del motor (4). 

¶ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ  ǎƻōǊŜǎŀƭƎŀ Ŝƴ ƭŀ ƎǳƝŀ όƴƻ ƛƭǳǎǘǊŀŘŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀύ ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ƭŀǘŜǊŀƭ 

Φ 

¶ CƛƧŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ŘŜƭ ƭŀŘƻ ƛȊǉǳƛŜǊŘƻ  ŀƭ ŀŎŎŜǎƻǊƛƻ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ  Ŝƴ ƭŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭŀƴǘŜǊŀ ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ 

ŘŜƭ ƭŀŘƻ ŘŜǊŜŎƘƻ Σ ŘƛǊƝƧŀƭƻ ŀƭ ōǊŀȊƻ ŘŜƭ ƳƻǘƻǊ όпύ ȅ ƭǳŜƎƻ ƛƴǎŜǊǘŜ н ǇŀǎŀŘƻǊŜǎ ŘŜ ǇƭłǎǘƛŎƻ  

Ŝƴ ƭƻǎ ŀƎǳƧŜǊƻǎ  Ŝƴ Ŝƭ ōǊŀȊƻ ŘŜƭ ƳƻǘƻǊ όпύΦ 

¶ !ǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ ƭŀ ǘŀǇŀ  ǎƻōǊŜǎŀƭƎŀ Ŝƴ ƭŀ ƎǳƝŀ όƴƻ ƛƭǳǎǘǊŀŘŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀύ ŘŜ ƭŀ ǘŀǇŀ ƭŀǘŜǊŀƭ 

Φ 

¶ 9ƳǇǳƧŜ ǎǳŀǾŜƳŜƴǘŜ ƭŀǎ н ŎƻǊǊŜŀǎ  Ŝƴ ƭŀ ǇŀǊǘŜ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ǘŀǇŀǎ ƭŀǘŜǊŀƭŜǎ ȅ ŜƴƎłƴŎƘŜƭŀǎ 

entre sí. 

¶ Las tapas laterales deben encajar firmemente entre sí sin espacios. 


















































